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WHATIT IS

For many a year men have been discussing
arguing, enquiring about certain great basic
truths — about the existence and the Nature of
God, about His relation to man, and about the
past and future of humanity. So radically have
they differed on these points, and so bitterly
have they assailed and ridiculed one another’s
beliefs, that there has come to be a firmly-
rooted popular opinion that with regard to all
these matters there is no certainty available -
nothing but vague speculation amid a cloud of
unsound deductions drawn from ill-
established premises. And this in spite of the
very definite, though frequently incredible,
assertions made on these subjects on behalf of
the various religions.

This popular opinion, though not unnatural
under the circumstances, is entirely untrue.
There are definite facts available — plenty of
them. Theosophy gives them to us; but it
offers them not (as religions do) as matters of
faith, but as subjects for study. It is itself not a
religion, but it bears to religions the same
relation as did the ancient philosophies. It
does not contradict them, but explains them.
Whatever in any of them is unreasonable, it
rejects as necessarily unworthy of the Deity
and derogatory to Him; whatever is
reasonable in each and all of them it takes up,
explains and emphasises, and thus combines
all into one harmonious whole.

It holds that truth on all these most important
points is attainable — that there is a great body
of knowledge about them already existing. It
considers all the wvarious religions as
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THONG THIEN HOC LA GI

Trong nhiéu nim qua, con ngudi di thao luin,
tranh luin va tim hiéu vé mét s6 chan 1y co
ban vi dai — vé su ton tai va Ban chit cla
Thuong dé, vé mdi quan hé clia Ngai vdi con
ngudi, va vé qua khi cling nhu tudng lai ctia
nhan loai. Ho ¢4 khac biét nhau mot cach can
ban vé nhiing diém nay, dong thdi cong kich
va nhao bang niém tin cia nhau mot cach cay
dang dén muc ndy sinh mét quan diém phd
bién di bén ré siu sic rang, doi vdéi tat ca
nhitng vin dé nay, khong cé su chic chan nio
kha dung - ching cé gi ngoai nhitng suy doan
mo hod gifta mdt ddm may cfia nhiing suy luan
thiéu cin cd dudc rat ra tit nhiing tién dé
khéng xac thuc. Va diéu nay xay ra bat chip
nhiing khing dinh rit ré rang, du thudng 1a
khé tin, dugc dua ra vé nhiing cht dé nay thay
mat cho cac tén gido khac nhau.

Quan diém phd bién nay, du khong phai 1a
khoéng tu nhién trong hoan cdnh dé, hoan toan
sailam. Cé nhiing su that xac dinh kha dung -
rat nhiéu su that nhu thé. Théng Thién Hoc
mang ching dén cho chtng ta; nhung né
khéng cung cip ching (nhu céc tén gido vin
1am) nhu nhiing vin dé cfia dtc tin, ma nhu
nhiing cht dé dé nghién ctu. Bin thin né
khong phai 1a mét tén gido, nhung né cé mdi
quan hé véi cac ton gido giong nhu cac triét
hoc ¢6 dai ngay xua. N6 khong pht nhan cac
tén gido ma giai thich chuing. Bit ci diéu gi
trong so d6 1a bat hop 1y, né sé bac bd vi nhat
thiét khong xting dang vdi Thugng dé va lam
gidm gia tri clia Ngai; bat cit diéu gi hop ly
trong modi va tat cd cac tén gido, nd sé tiép
nhin, gidi thich va nhin manh, va do dé két
hop tat ca thanh mot chinh thé hai hoa.

Théng Thién Hoc cho ring cé thé dat dugc
chan 1y vé tat cA nhitng diém quan trong nhat
nay - rang di ton tai mot kho tang kién thic
dd s6 vé chting. N6 xem tAt ca cac ton gido khac
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statements of that truth from different points
of view; since, though they differ much as to
nomenclature and as to articles of belief, they
all agree asto the only matter which are of real
importance - the kind of life which a good
man should lead, the qualities which he must
develop, the vices which he must avoid. On
these practical points the teaching is identical
in Hinduism and Buddhism, in
Zoroasterianism and Muhammadanism, in
Judaism and Christianity.

Theosophy may be described to the outside
world as an intelligent theory of the universe.
Yet for those who have studied it, it is not
theory, but fact; for it is a definite science,
capable of being studied, and its teachings are
verifiable by investigation and experiment for
those who are willing to take the trouble to
qualify themselves for such enquiry. It is a
statement of the great facts of Nature so far as
they are known - an outline of the scheme of
our corner of the universe.

HOW ISIT KNOWN

How did this scheme become known, some
may ask; by whom was it discovered? We
cannot speak of it as discovered, for in truth it
has always been known to mankind, though
sometimes temporarily forgotten in certain
parts of the world. There has always existed a
certain body of highly developed men — men
not of any one nation, but of all the advanced
nations — who have held it in its fullness; and
there has always been pupils of these men,
who were specially studying it, while its broad
principles have always been known in the
outer world. This body of highly-developed
men exists now, as in past ages, and
Theosophical teaching is published to the
Western world at their instigation, and
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nhau nhu nhiing trinh bay vé chan 1y dé ti cac
géc nhin khac nhau; bédi 1€, du ching khac
nhau nhiéu vé thuit ngit va cic diéu khoan
dtic tin, ching déu dong y vé nhitng vin dé
duy nhat thuc sy quan trong - loai ddi sdng ma
mot ngudi tét nén din dit, nhitng pham tinh
ma y phai phat trién, nhitng théi hu tit xAu ma
y phai tranh. Vé nhiing diém thuc hanh nay,
gido 1y trong An Do gido va Phat gido, trong
Hda gido va Hoi gido, trong Do Thai gido va
Kito gido 1a dong nhat.

Thoéng Thién Hoc c6 thé dude mé ta vdithé gidi
bén ngoai nhu mot ly thuyét thong tué vé vii
tru. Tuy nhién, d8i véi nhiing ngudi da nghién
cttu né, day khong phai 13 1y thuyét, ma 1a su
that; vi n6 12 mot khoa hoc xdc dinh, c6 kha
ning dugc nghién ctu, va cac gido ly ctia né cé
thé kiém chiing dudc bang su khao sat va thuc
nghiém d6i vdi nhiing ai san long bd cong stic
dé rén luyén ban than cho cudc tim kiém dé.
N6 13 mot ban trinh bay vé cac su that vi dai
cia Ty nhién trong chliing muc ching dugc
biét dén - mot phac thdo vé hé thong trong géc
vii tru clia ching ta.

LAM SAO PE BIET PUGC

Lam thé nio ma hé théng nay dugc biét dén,
mot sd ngudi cé thé héi; né duge kham pha bdi
ai? Chung ta khong thé ndi vé né nhu mot su
kham ph4, vi thuc té né luén dugc nhan loai
biét dén, du do6i khi tam thdi bi ldng quén &
mot sd ndi trén thé gidi. Ludén ludn ton tai mét
nhém nhit dinh gdm nhiing ngudi phat trién
cao — nhitng ngudi khéng thudc vé bat ky mot
quoc gia riéng 1é nao, ma thudc vé tat ca cac
quoc gia tién tién - nhitng ngudi ¢4 nam gitinéd
mot cach tron ven; va luén c6 nhiing hoc tro
ctia nhitng ngudi nay, nhitng ngudi dang dac
biét nghién cltu no, trong khi cac nguyén ly
rdng 16n ctia né ludn dudc biét dén 3 thé gidi
bén ngoai. Nhém nhiing ngudi phat trién cao
nay hién dang ton tai, cling nhu trong cac thdi
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through a few of their pupils.

Those who are ignorant have sometimes
clamorously insisted that, if this be so, these
truths ought to have been published long ago;
and most unjustly they accuse the possessors
of such knowledge of undue reticence in
withholding them from the world at large.
They forget that all who really sought these
truths have always been able to find them, and
that it is only now that we are in the Western
world are truly beginning to seek.

For many centuries Europe was content to
live, for the most part, in the grossest
superstition; and when reaction at last set in
from the absurdity and bigotry of those
beliefs, it brought a period of atheism, which
was just as conceited and bigoted in another
direction. So that it is really only now that
some of the humbler and more reasonable of
our people are beginning to admit that they
know nothing, and to enquire whether there
is not real information available somewhere.

Though these reasonable enquirers are as yet
a small minority, the Theosophical Society
has been founded in order to draw them
together, and its books are put before the
public so that those who will, may read, mark,
learn, and inwardly digest these great truths.
Its mission is not to force its teaching upon
reluctant minds, but simply to offer it, so that
those may take it who feel the need for it. We
are not in the least under the delusion of the
poor arrogant missionary, who dares to
condemn to an unpleasant eternity every one
who will not pronounce his little provincial
shibboleth; we are perfectly aware that all will
at last be well for those who cannot as yet see
their way to accept the truth, as well as for
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dai da qua, va gido ly Thong Thién Hoc dugc
xuit ban cho thé gidi phuong Tay theo su thuc
giuc ctia cdc Ngai, va théng qua mot vai dé ti
clia cac Ngai.

Nhiing ngudi thifu hiéu biét déi khi di 16n
tiéng khing khing ring, néu dung nhu vay,
nhitng chan 1y nay 18 ra phai dugc cdng bo tit
1au; va ho cdo budc nhiing ngudi s& hitu kién
thic dé mét cach bat cong vé su dé dit qua
muc khi gitt kin chting véi thé gidi rong 16n. Ho
quén rang tit ca nhitng ai thuc su tim kiém
nhitng chan ly nay déu luén cé thé tim thiy
chiing, va chi dén bay gid ching ta & thé gidi
phuong Ty mdi thyc sy bat dau tim kiém.

Trong nhiéu thé kY, chau Au di hai long véi
viéc song, phan 1én, trong sy mé tin thoé thién
nhat; va khi phan ting cudi cing ny sinh tit su
v6 1y va c6 chip clia nhitng niém tin d6, né da
mang lai mot thoi ky v6 than, von ciing kiéu
ngao va c6 chip theo moét huéng khac. Vi vay,
thuc sut chi dén bay gid, mot s ngudi khiém
ton va biét diéu hon trong sd ching ta mdi bit
dau thita nhin rang ho khéng biét gi, va tim
hiéu xem liéu c6 thong tin thuc su nao kha
dung & dau d6 hay khong.

Mic di nhitng ngudi tim kiém biét diéu nay
hién van 12 mot thiéu s6 nhd, Hoi Théng Thién
Hoc di dudgc thanh 1ap dé thu hut ho lai véi
nhau, va cac cuén sach ctia Hoi dude dua ra
trude cong chung dé nhiing ai mudn cé thé
doc, ghi nhd, hoc hdi va thiau hiéu siu sic
nhiing chan ly vi dai nay. S& ménh cta Hoi
khéng phai 1a ép budc gido ly ctia minh 1én
nhiing tri tué mién cudng, ma chi don gian la
cung cap né, dé nhitng ai cdm thay can c6 thé
tiép nhan. Ching ta hoan toan khéng maic
phai do tudng clia ngudi truyén gido kiéu ngao
t6i nghiép, ké ddm két 4n mdt cdi vinh hang
khé chiu cho bat ky ai khéng chiu phat am
khau hiéu dia phuong nhd bé cia minh; chiing
ta nhan thiic hoan hdo rang cudi cling tit ca sé
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those who receive it with avidity.

But the knowledge of this truth has, for us and
for thousands of others, made life easier to
bear and death easier to face; and it is simply
the wish to share these benefits with our
fellow men that urges us to devote ourselves
to writing and lecturing on these subjects. The
broad outlines of the great truths have been
widely known in the world for thousands of
years, and are so known in the present day. It
is only we in the West who, in our incredible
self-sufficiency, have remained ignorant of
them, and scoffed at any fragment of them
which may have come in our way.

As in the case of any other science, so in this
science of the soul, full details are known only
to those who devote their lives to its pursuit.
The men who fully know - those who are
called Adepts - have patiently developed
within themselves the powers necessary for
perfect observation. For in this respect thereis
a difference between the methods of occult
investigation and those of the more modern
form of science; this latter devotes all its
energy to the improvement of its
instruments, while the former aims rather at
development of the observer.

THE METHOD
OBSERVATION

OF

The detail of this development would take up
more space than can be devoted to it in a
preliminary manual such as this. The whole
scheme will be found fully explained in other
Theosophical works; for the moment let it
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tot dep cho ca nhitng ngudi chua thé thay con
dudng dé chap nhan chan ly, ciing nhu cho
nhiing ngudi dén nhin né moét cach khao
khat.

Nhung d6i véi ching ta va hang ngan ngudi
khac, kién thiic vé chan 1y nay d4 1am cho cudc
sdng dé chiu dung hon va cai chét dé doi mit
hon; va chinh mong mudn chia sé nhiing loi
ich nay véi dong loai di thic giuc ching ta
cong hién hét minh cho viéc viét lach va
thuyét gidng vé nhitng chi dé nay. Nhiing
phéac thao rong 16n cha céc chan ly vi dai da
dudc biét dén rong rii trén thé gidi trong hang
ngan nim, v van dugc biét dén nhu vay trong
thoi dai ngay nay. Chi c¢6 ching ta & phudng
T4y, trong su tu man khé tin cia minh, 1a vin
con thiéu hiéu biét vé chiing, va ché giéu bat
ky manh vun nao clia chting cé thé di tinh cd
dén véi minh.

Ciling nhu trudng hgp ctia bat ky nganh khoa
hoc nao khic, trong khoa hoc vé linh hon nay,
cac chi tiét day da chi dugc biét dén bdi nhiing
ngudi cong hién ddi minh cho viée theo dudi
né. Nhitng ngudi thau triét hoan toan - nhiing
ngudi dugc goi 1a Chan su — dd kién nhan phat
trién bén trong minh nhiing quyén ning can
thiét cho viéc quan sat hoan hio. Vi vé khia
canh nay, c6 mét sy khac biét gitia cac phuong
phap khio sat huyén mén va cic hinh thic
khoa hoc hién dai hon; khoa hoc hién dai danh
toan bo ning lugng dé cai tién cac céng cu clia
minh, trong khi huyén mén nhim dén viéc
phat trién chinh nha quan sat.

PHUONG PHAP QUAN SAT

Chi tiét vé su phat trién nay sé chiém nhiéu
khoéng gian hon miic c6 thé danh cho né trong
mdt cuén cam nang so luge nhu thé nay. Toan
b6 hé théng sé dugc gidi thich day dti trong cac
tdc phdm Théng Thién Hoc khéc; hién tai, hiy
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suffice to say that it is entirely a question of
vibration. All information which reaches a
man from the world without, reaches him by
means of vibration of some sort, whether it be
through the senses of sight, hearing or touch.
Consequently, if a man is able to make himself
sensitive to additional vibrations he will
acquire additional information; he will
become what is commonly called
“clairvoyant”.

This word, as commonly used, means nothing
more than a slight extension of normal vision;
butitis possible for a man to become more and
more sensitive to the subtler vibrations, until
his consciousness, acting through many
developed faculties, functions freely in new
and higher ways. He will then find new worlds
of subtler matter opening up before him,
though in reality they are only new portions
of the world he already knows.

He learns in this way that a vast unseen
universe exists round him during his whole
life, and that it is constantly affecting him in
many ways, even though he remains blindly
unconscious of it. But when he develops
faculties whereby he can sense these other
worlds, it becomes possible for him to observe
them scientifically, to repeat his observations
many times, to compare them with those of
others, to tabulate them, and draw deductions
from them.

All this has been done - not once, but
thousands of times. The Adepts of whom I
spoke have done this to the fullest possible
extent, but many efforts along the same line
have been made by our own Theosophical
students. The result of our investigations has
been not only to verify much of the
information given to us at the outset by those
Adepts, but also to explain and amplify it very
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chi néi rang d6 hoan toan la vin dé vé rung
déng. Moi théng tin dén véi mét ngudi tit thé
gidi bén ngoai déu dén véiy théng qua cac loai
rung déng, cho du dé 1a qua cac giac quan thi
gidc, thinh gidc hay xtc gidc. Do d6, néu mot
ngudi cé thé 1am cho minh nhay cam véi cac
rung déng b sung, y sé thu dudc théng tin bd
sung; y sé trdthanh cidi ma ngudi ta thudng goi
la ngudi “thong nhan”.

TU nay, theo cach dung théng thuong, khong
cé nghia gi hon 13 moét sy m3 réng nhe ctia tim
nhin binh thudng; nhung mdt ngudi cé thé trd
nén ngay cang nhay cdm hon vdi céc rung
dong tinh vi hon, cho dén khi tdm thtc ctay,
hoat dong théng qua nhiéu ning luc di phat
trién, van hanh tu do theo nhiing cach thtc
mdi va cao hon. Khi d6, y sé thay nhiing thé
gidi méi clia chat liéu tinh vi hon mé ra trudc
mat minh, mic dit thuc té chiing chi 1a nhitng
phan mdi ctia thé gidi ma y ¢4 biét.

Bing cach nay, y hoc dugc raing mot vii tru vo
hinh bao la t6én tai xung quanh minh trong
suot cude ddi, va né lién tuc anh hudng dén y
theo nhiéu cach, ngay ca khi y vin mi1 quang
khong nhan thic duge nd. Nhung khi y phat
trién cac ning luc ma qua dé y cé thé cam
nhin dugc nhitng thé gidi khac ndy, y c6 thé
quan sat chung mét cach khoa hoc, 1ap lai cac
quan sat cia minh nhiéu 1an, so sanh ching
véi quan sat cia nhiing ngudi khéc, 14p bang
biéu va rat ra cac suy luan tit chiing.

Tat cd nhiing diéu nay di dudc thuc hién -
khong phai mot 1an, ma hang ngan lan. Cac
Chan suma toi da dé cap da thuc hién diéu nay
& muc d6 day dd nhat cé thé, nhung nhiéu nd
luc theo cung mdt hudng cling da duoc thuc
hién bédi chinh cac hoc vién Théng Thién Hoc
clia ching ta. K&t qua clia cac cudc khao sat
clia chuing ta khdng chi nhim x4c minh nhiéu
thoéng tin di dudc cac Chan su cung cap cho
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considerably.

The sight of this usually unseen portion of our
world at once brings to our knowledge a vast
body of entirely new facts which are of the
very deepest interest. It gradually solves for us
many of the most difficult problems of life; it
clears up for us many mysteries so that we
now see them to have been mysteries to us for
so long, only because heretofore we saw so
small a part of the facts, because we were
looking at the various matters from below,
and as isolated and unconnected fragments,
instead of rising above them to a standpoint
whence they are comprehensible as parts of a
mighty whole.

It settles in a moment many questions which
have been much disputed - such, for example,
as that of the continued existence of man after
death. It affords us the true explanation of all
the wildly impossible statements made by the
churches about heaven, hell and purgatory; it
dispels our ignorance and removes our fear of
the unknown by supplying us with a rational
and orderly scheme. What this scheme is I will
now endeavour to explain.

GENERAL PRINCIPLES

It is my desire to make this statement of
Theosophy as clear and readily
comprehensible as possible, and for this
reason I shall at every point give broad
principles only, referring those who wish for
detailed information to larger books, or to
monographs upon particular subjects. I hope
at the end of each chapter of this little treatise
to give a list of such books as should be
consulted by those who desire to go more
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chiing ta ngay tit dau, ma con dé giai thich va
ma3 rdng ching mét cach dang ké.

Viéc nhin thay phan thudng khéng dude nhin
thay nay cfia thé gidi chiing ta ngay 1ap tuc
mang lai cho kién thttc ctia ching ta mot khoi
lugng 16n cac su that hoan toan mdi von cé su
quan tAm siu sic nhat. N6 dan dan giai quyét
cho chung ta nhiéu van dé khé khin nhat ctia
cudc song; né lam sang td cho chiing ta nhiéu
bi 4n d€ gi day chiing ta thiy rang chiing di
12 bi 4n doi vdi ching ta qua 1au, chi vi trudc
day chung ta di thdy mét phan qua nhé cta
cac suthat, vichiing ta ¢ nhin cac van dé khac
nhau tit bén dudi, va nhu nhiitng manh vun cé
lap va khong két noi, thay vi vuon 1én trén
chiing dén mét diém ding ma tit d6 ching cé
thé hiéu duge nhu nhiing phan ctia mét chinh
thé hting vi.

N6 gidi quyét trong chdc 1at nhiéu cau héi von
d3 gay tranh cii nhiéu - vi du nhu van dé vé su
ton tai tiép tuc clia con ngudi sau khi chét. N6
cung cap cho chiing ta 16i gidi thich thuc su vé
tit ca nhiing khing dinh hoan toan khéng
tudng ma cac gido hodi duara vé thién dang, dia
nguc va luyén nguc; né xua tan su v minh va
loai bd ndi sg hii vé diéu chua biét clia ching
ta bang cach cung cip cho chiing ta mot hé
thong hop 1y va c6 trat tu. Hé thdng nay la gi,
toi sé co gang gidi thich ngay sau day.

CAC NGUYEN LY CHUNG

Mong muén ciia t6ila lam cho ban trinh bay vé
Théng Thién Hoc nay trd nén rd rang va dé
hiéu nhat cé thé, va vily do nay, tai méi diém
t0i sé chi dua ra cac nguyén ly rong 16n, va gidi
thiéu nhiing ai mudn biét thong tin chi tiét
tim dén cic cudn sich 16n hon, hoic cac
chuyén khao vé cac chfi dé cu thé. T6i hy vong
& cudi mdi chuong cia luin vin nhd nay sé
dua ra mot danh sich cac cudn sach can duge
tham khao bdi nhiing ai mong mudn di sdu
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deeply into this most fascinating system.

I shall begin then, by a statement of the most
striking of the broad general principles which
emerge as a result of Theosophical study.
There may be those who find here matter
which is incredible to them, or matter which
runs entirely contrary to their preconceived
ideas. If that be so, then I would ask such men
to remember that I am not putting this
forward as a theory - as a metaphysical
speculation or a pious opinion of my own -but
as a definite scientific fact proved and
examined over and over again, not only by
myself, but many others also.

Furthermore, I claim that it is a fact which
may be verified at first hand by any person
who is willing to devote the time and trouble
necessary to fit himself for the investigation. I
am not offering to the reader a creed to be
swallowed like a pill; I am trying to set before
him a system to study, and above all, a life to
live. I ask no blind faith from him; I simply
suggest to him the consideration of the
Theosophical teaching as a hypothesis,
though to me it is no hypothesis, but a living
fact.

If he finds it more satisfactory than others
which have been presented to him, if it seems
to him to solve more of the problems of life, to
answer a greater number of the questions
which inevitably arise for thinking man, then
he will pursue its study further, and will find
in it, I hope and believe, the same ever-
increasing satisfaction and joy that I have
myself found.

If on the other hand, he thinks some other
system preferable, no harm is done; he has
simply learnt something of the tenets of a
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hon vao hé théng vé cting hap dan nay.

Do d6, tbi sé bat dau bing mét ban trinh bay vé
nhitng nguyén ly chung réng 16n ndi bat nhat
nay sinh tit két qua ctia viéc nghién cttu Théong
Thién Hoc. Cé thé cé nhiing ngudi tim thay &
day nhitng van dé ma ho thiy kho tin, hoic
nhitng van dé hoan toan trai ngugc véi nhitng
y tudng di dinh hinh trudc ctia ho. Néu ding
nhu vay, thi téi xin nhiing ngudi d6 hiy nhg
rang toi khong dua diéu nay ra nhu mot ly
thuyét — nhu mét syt suy doan siéu hinh hay
mot y kién dao dtc clia riéng t6i —- ma nhu mét
su that khoa hoc xac dinh da dugc chiung minh
va kiém tra lip di l3p lai, khéng chi bdi chinh
t6i, ma con bdi nhiéu ngudi khéc nita.

Hon nita, t6i khang dinh ring ¢6 1a mét sy that
cé thé dugc xac minh truyc tiép bdi bat ky ngudi
nao san long danh thdi gian va céng stic can
thiét dé rén luyén ban than cho cudc khio sit.
T6i khéng cung cip cho ngudi doc mét tin
ngudng dé nuoét chitng nhu mét vién thudc; toi
dang cd gang trinh bay trudc y mot hé thong
dé nghién cttu, va trén hét, mot ddi song dé
sdng. T6i khong yéu cau duc tin mit quang tit
y; t6i chi don gian goi y cho y viéc xem xét gido
ly Théng Thién Hoc nhu moét gia thuyét, mic
dl1 d6i véi t6i né khong phai 1a gid thuyét, ma
12 mot su that séng ddng.

Néu y thay né théa dang hon nhiing hé théng
khac di dudc trinh bay cho minh, néu né
dudng nhu gidi quyét duge nhiéu van dé hon
clia cudc song, tra 16i dudc nhiéu cau hdi hon
von chic chin nay sinh ddi vdi mot ngudi cé
tu duy, thiy sé theo dudi viéc nghién cttu né xa
hon, va téi hy vong va tin tudng ring y sé tim
thay trong dé su théa min va niém vui ngly
cang ting giong nhu chinh téi da tim thay.

Mit khac, néu y nghi rang mét hé théng nao

do khac 1a thich hgp hon, thi cling khong co
hai gi; y chi don gidn 13 d3 hoc dugc d6i diéu vé
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body of men with whom he is as yet unable to
agree. I have sufficient faith in it myself to
believe that, sooner or later, a time will come
when he will agree with them — when he also
will know what we know.

THE THREE GREAT TRUTHS

In one of our earliest Theosophical books it
was written that there are three truths which
are absolute and cannot be lost, but yet may
remain silent for lack of speech. They are as
great as life itself, and yet as simple as the
simplest mind of man. I can hardly do better
than paraphrase these for the greatest of my
general principles.

I will then give some corollaries which follow
naturally from them, and then, thirdly, some
of the more prominent of the advantageous
results which necessarily attend this definite
knowledge. Having thus outlined the scheme
in tabular form, I will take it up point by point,
and endeavour to offer such elementary
explanations as come within the scope of this
little introductory book.

God exists, and He is good. He is the great life-
giver who dwells within us and without us, is
undying and eternally beneficent. He is not
heard, nor seen, nor touched, yet is perceived
by the man who desires perception.

Man is immortal, and his future is one whose
glory and splendour have no limit.

A Divine law of absolute justice rules the
world, so that each man is in truth his own
judge, the dispenser of glory or gloom to
himself, the decree of his life, his reward, his
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cac gido ly ctia mot nhém ngudi ma y hién
chua thé ddng y. Ban than t6i cé d niém tin
vaoné dé tin rang, sém hay mudn, sé dénlucy
sé ddng v vdi ho — khi y cling sé biét nhiing gi
chting ta biét.

BA CHAN LY Vi PAI

Trong mot trong nhitng cuén sich Théng
Thién Hoc sém nhit clia ching ta, cé viét rang
c6 ba chan ly tuyét d6i va khong thé mat di,
nhung cé thé vin im lim vi thiéu 15i dién dat.
Chung vi dai nhu chinh sy séng, nhung lai don
gidn nhu tri tué don so nhat ctia con ngudi. T6i
kho cé thé 1am gi tot hon 14 dién gidi lai chting
cho nhitng nguyén ly chung vi dai nhat cta
minh.

Sau d9, toi sé dua ra mét s6 hé qua nay sinh tu
nhién tit chiing, va thi ba, mot sd két qua cd
10i n6i bat nhat nhat thiét di kém véi kién thitc
xac dinh nay. Sau khi di phac thao hé thong
dudi dang bang biéu, t6i sé tiép nhin ting
diém mot va cd gang dua ra nhiing 16i giai
thich sd dang ndm trong pham vi cia cudn
sdch nhdp mén nho nay.

Thuong dé ton tai, va Ngai nhan tir. Ngai 13
Pang ban su song vi dai, Pang ngu bén trong
chiing ta va bén ngoai chung ta, 1a bat diét va
mai mai ban phuclanh. Ngai khong dugc nghe
thay, khong dugc nhin thay, cling khéng dugc
cham vao, nhung lai dugc nhan biét bdi ngudi
nao khao khat sy nhan thtc.

Con ngudi 1a bat i, v tuong lai clia y 12 mot
tuong lai ma vinh quang va su huy hoang ctia
nod khong cé gidi han.

M6t dinh luat Thién liéng vé su cdng biang
tuyét d6i cai quan thé gidi, sao cho mbi ngudi
thuc su 14 quan tda ctia chinh minh, 14 ngudi
ban phét vinh quang hay u t8i cho chinh
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punishment.

To each of these great truths are attached
certain others, subsidiary and explanatory.

From the first of them it follows:-

That, in spite of appearance, all things are
definitely and intelligently moving together
for good; that all circumstances, however
untoward they may seem, are in reality
exactly what are needed; that everything
around us tends, not to hinder us, but to help
us, if it is only understood.

That since the whole scheme thus tends to
man’s benefit, clearly it is his duty to learn to
understand it.

That when he thus understandsiit, it is also his
duty intelligently to co-operate in this
scheme.

From the second great truth it follows:-

That the true man is a soul, and that this body
is only an appanage.

That he must therefore, regard everything
from the standpoint of the soul, and that in
every case when an internal struggle takes
place he must realise his identity with the
higher and not with the lower.

That what we commonly call his life is only
one day in his true and larger life.

That death is a matter of far less importance
than is usually supposed, since it is by no
means the end of life, but merely the passage
from one stage of it to another.
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minh, 13 ngudi quyét dinh cudc ddi minh,
phan thudng clia minh, hinh phat ctia minh.

Gan lién véi mbi chan 1y vi dai nay 1a mot so
chan 1y khac, mang tinh bé trg va giai thich.

Tl chan 1y thit nhat, ta c6 hé qua:

Ring, bat chap vé ngoai, moi su vit dang cling
nhau chuyén déng mot cich xic dinh va
thoéng tué hudng téi diéu thién; rang moi hoan
canh, du chiing c6 vé bat 1gi dén dau, thuc té
lai chinh x4c 13 nhiing gi can thiét; ring moi
thl xung quanh chung ta c6 xu huéng khéng
phai d€ can trd ching ta, ma la dé gitp do
chiing ta, néu chtng ta thau hiéu dugc né.

Ring vi toan bd hé thong déu hudng té6i 1gi ich
clia con ngudi, nén rd rang nhiém vu clia y 1a
hoc cach thau hiéu né.

Rang khi y thiu hiéu né nhu viy, nhiém vu
ctia y cling 1a hgp tdc mot cach théng tué vao
hé thong nay.

Tu chin 1y vi dai thit hai, ta c6 hé qua:

Ring con ngudi thuc syla mot linh hon, va thé
x4c nay chila mét phan phu thudc.

Ring do d6, y phai xem xét moi thif tit quan
diém cta linh hén, va trong moi trudng hop
khi mot cudc dau tranh nodi tdm dién ra, y phai
nhin ra sy d6ng nhat cfia minh vdi cai cao hon
chtt khong phai véi cai thap hon.

Rang cai ma ching ta thudng goi 13 cudc doi
ctia y chila mét ngay trong cudc doi thuc su va
rénglénhoncaay.

Rang cai chét 1a mot van dé it quan trong hon
nhiéu so vdi ngudi ta thudng tudng, vinéd hoan
toan khong phai la sy két thic clia sy song, ma
chila su chuyén tiép ti giai doan nay sang giai
doan khac.
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That man has an immense evolution behind
him, the study of which is most fascinating,
interesting and instructive.

That he has also a splendid evolution before
him, the study of which will be even more
fascinating and instructive.

That there is an absolute certainty of final
attainment for every human soul, no matter
how far he may have seemed to have strayed
from the path of evolution.

From the third great truth it follows:-

That every thought, word, or action produces
its definite result - not a reward or a
punishment imposed from without, but a
result inherent in the action itself, definitely
connected with it in the relation of cause and
effect, these being really but two inseparable
parts of one whole.

That it is both the duty and interest of man to
study this divine law closely, so that he will be
able to adapt himself to it and to use it, as we
use other great laws of nature.

That it is necessary for man to attain perfect
control over himself, so that he may guide his
life intelligently in accordance with this law.

ADVANTAGES GAINED FROM
THIS KNOWLEDGE

When this knowledge is fully assimilated, it
changes the aspect of life so completely that it
would be impossible for me to tabulate all the
advantages which flow from it. I can only
mention a few of the principal lines along
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Ring con ngudi cé mot qua trinh tién héa
khdng 16 phia sau minh, viéc nghién cttu qua
trinh d6 1a v6 cting hap dan, thu vi va mang
tinh gido duc.

Ring y cling c6 mdt qua trinh tién héa huy
hoang trudc mat, viéc nghién cttu qua trinh dé
sé con hap din va mang tinh gido duc hon nita.

Rang cé mot sy chic chin tuyét doi vé viéc dat
dugc dich dén cudi cting cho moi linh hén con
ngudi, bat ké y ¢é vé nhu di di lac xa dén dau
khéi con dudng tién hda.

Tu chin 1y vi dai thit ba, ta c6 hé qua:

Ring moi tu tudng, 16i néi hay hanh dong déu
tao ra két qua xac dinh ctia né - khéng phaila
mot phan thudng hay mot hinh phat dp dit ti
bén ngoai, ma 14 mot két qua von cé trong
chinh hanh dong @6, dugc két ndi xac dinh véi
né trong moi quan hé nhan qua, ching thuc su
chi 13 hai phan khong thé tach rdi cia mot
chinh thé.

Rang viéc nghién cttu k¥ ludng dinh luét thién
liéng nay virala nhiém vy vira lalgiich ctia con
ngudi, dé y cé thé thich nghi véiné va stt dung
né, gidng nhu chiing ta st dung cac dinh luat
vi dai khéc ctia tu nhién.

Ring con ngudi can dat dudc sy kiém soét
hoan hdo ddi v4i ban than, dé y ¢ thé din dit
cudc doi minh mét cach thong tué phu hop véi
dinh luat nay.

NHUNG LOI icH cO pUGC TU
KIEN THUC NAY

Khi kién thtc nay dudc ddng héa hoan toan,
né thay d6i dién mao cia cudc séng mot cach
hoan toan dén muc t6i khdng thé 1iét ké hét tat
ca nhiing 1¢i ich tudn chay tit né. Téi chi cé thé
dé cap dén mot vai hudng chinh ma sy thay

Page 14 of 60



https://minhtrietmoi.com/

which this change is produced, and the
reader’s own thought will, no doubt, supply
some of the endless ramifications which are
their necessary consequence.

But it must be understood that no vague
knowledge will be sufficient. Such belief as
most men accord to the assertions of their
religions will be quite useless, since it
produces no practical effect in their lives. But
if we believe in these truths as we do in the
other laws of nature — as we believe that fire
burns and that water drowns - then the effect
that they produce in our lives is enormous.

For our belief in the laws of Nature is
sufficiently real to induce us to order our lives
in accordance with it. Believing that fire
burns, we take every precaution to avoid fire;
believing that water drowns, we avoid going
into water too deep for us unless we can swim.

Now these beliefs are so definite and real to us
because they are founded on knowledge and
illustrated by daily experience; and the beliefs
of the Theosophical student are equally real
and definite to him for exactly the same
reason. And that is why we find following
from them the results now to be described:

We gain a rational comprehension of life — we
know how we should live and why, and we
learn that life is worth living when properly
understood.

We learn how to govern ourselves, and
therefore how to develop ourselves.

We learn how best to help those whom we
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d6i nay tao ra, va tu duy ctia chinh ngusi doc
chac chan sé cung cap thém mot s6 nhanh vo
tdn von 1a hé qua tat yéu ctia ching.

Nhung can phai hiéu ring khéng c6 kién thiic
mo hd ndo 13 d4. Niém tin kiéu nhu hau hét
moi ngudi danh cho nhiing khang dinh cta
ton gido ho sé hoan toan v6 dung, vi né khong
tao ra hiéu qua thuc té nao trong doi song ctia
ho. Nhung néu chiing ta tin vao nhitng chan ly
nay nhu tin vao cic dinh luit khéc cta tu
nhién - nhu ching ta tin rang Iita d6t chdy va
nudc lam chét dudi - thi hiéu qua ma ching
tao ra trong ddi séng clia chiing ta 1a vé cling
to 16n.

B&i vi niém tin ctia ching ta vao cac dinh lujt
cia Ty nhién da thuc té dé khién chiing ta sap
xép cudc sdng ctia minh phit hgp véi néd. Tin
rang Itta d6t chdy, chting ta thuc hién moi bién
phép phong ngtia dé tranh Iiia; tin rdng nudc
lam chét dudi, chiing ta tranh di vao viung
nudc qua sau ddi véi minh tri khi chiing ta
biét bai.

Gid day, nhitng niém tin nay rat xdc dinh va
thuc té d6i vdi chting ta vi chting dua trén kién
thic va dugc minh hoa bang trii nghiém hang
ngay; va nhitng niém tin ctia hoc vién Théng
Thién Hoc cling thuc té va xac dinh tuong tu
d6i véiy vichinh 1y do d6. Va d61aly do tai sao
chiing ta thiy nay sinh tit ching nhiing két
qua sé dugc md ta sau day:

Chung ta dat dudc mot su thau hiéu hop ly vé
cudc song - ching ta biét minh nén séng nhu
thé nao va tai sao, va chiing ta hoc dugc ring
cudc song 1a dang sdng khi duge thiu hiéu
ding dan.

Chung ta hoc cidch quan tri badn than, va do dé
hoc cach phat trién ban than.

Chting ta hoc cach tot nhat dé gitp d& nhitng
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love, how to make ourselves useful to all with
whom we come into contact, and ultimately
to the whole human race.

We learn to view everything from the wider
philosophical standpoint - never from the
petty and purely personal side.

Consequently:

The troubles of life are no longer so large for
us.

We have no sense of injustice in connection
with our surroundings or our destiny.

We are altogether freed from the fear of death.

Our grief in connection with the death of
those whom we love is very greatly mitigated.

We gain a totally different view of life after
death, and we understand its place in our
evolution.

We are altogether free from religious fears or
worry, either for ourselves or for our friends -
fears as to the salvation of the soul, for
example.

We are nolonger troubled by uncertainty as to
our future fate, but live in perfect serenity and
perfect fearlessness.

Now let us take these points in detail, and
endeavour briefly to explain them.

THE DEITY

When we lay down the existence of God as the
first and greatest of our principles, it becomes
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ngudi minh yéu thuong, cach lam cho minh
trd nén hitu ich véi tat ca nhitng ngudi minh
tiép xtc, va cudi ciing 1a véi toan thé nhan loai.

Chung ta hoc cach nhin nhan moi thi tif quan
diém triét hoc réng 16n hon - khéng bao gid tit
khia canh nhé nhen va thuan ty ca nhan.

Hé qua la:

Nhiing ric roi clia cudc song khong con qua
16n d6i véi chung ta niia.

Chung ta khéng con cdm giic bat cong lién
quan dén moi trudong xung quanh hay so6 phan
clla minh.

Chung ta hoan toan thoat khdi ndi sg hii cai
chét.

Nb&i dau budn ctia chiing ta lién quan dén cai
chét cia nhitng ngudi minh yéu thuong dugc
gidm nhe di rat nhiéu.

Chung ta c6 dugc mét cdi nhin hoan toan khac
vé cudc song sau khi chét, va chiing ta hiéu
dudc vi tri clia né trong su tién héa cia minh.

Chung ta hoan toan thoat khdi nhiing néi so
hai hay lo ling vé tén gido, cho chinh minh
hay cho ban bé minh - vi du nhu nhitng néi sg
hai vé sy cttu rdi ctia linh hon.

Chung ta khéng con bi ban tdm bdi su khéng
chic chin vé s6 phin tuong lai clia minh, ma
sdng trong su tinh ling hoan hao va sy khéng
sg hdi hoan héo.

Bay gid ching ta hiy di vao chi tiét cic diém
nay, va co gang giai thich ngan gon vé chung.

THUONG DE

Khi chting ta dit sy ton tai cia Thugng dé 1a
nguyén ly dau tién va vi dai nhat cia minh,
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necessary for us to define the sense in which
we employ that much abused, yet mighty
word. We try to redeem it from the narrow
limits imposed on it by the ignorance of
undeveloped men, and to restore to it the
splendid conception - splendid, though so
infinitely below the reality — given to it by the
founders of religions. And we distinguish
between God as the Infinite Existence, and the
manifestation of this Supreme Existence as a
revealed God, evolving and guiding a
universe.

Only to this limited manifestation should the
term “a personal God” be applied. God in
Himself is beyond the bounds of the
personality, is “in all and through all”, and
indeed is all; and of the Infinite, the Absolute,
the All, we can only say “He is”.

For all practical purposes we need not go
further than that marvellous and glorious
manifestation of Him (a little less entirely
beyond our comprehension) the great Guiding
Force or deity of our own solar system, whom
philosophers have called the Logos. Of Him is
true all that we have ever heard predicted of
God - all that is good, that is — not the
blasphemous conceptions sometimes put
forward, ascribing to Him human vices.

But all that has ever been said of the love, the
wisdom, the power the patience and
compassion, the ommniscience, the
omnipresence, the omnipotence -all of this,
and much more, is true of the Logos of our
system. Verily “in Him we live and move and
have our being”, not as a poetical expression,
but (strange as it may seem) as a definite
scientific fact; and so when we speak of the
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chiing ta can phai dinh nghia y nghia ma
chiing ta st dung tlit nglt hing manh nhung
thudng bi lam dung dé. Chiing ta c6 gang giai
cttu nd khéi nhiing gidi han hep hoi bi 4p dat
bdi su v6 minh cta nhiing ngudi chua phat
trién, va khoi phuc lai cho né khai niém huy
hoang - huy hoang, di1 van thap kém v6 cling
so vdi thuc tai — ma nhiing ngudi sang 14p cac
ton gido dd danh chond. Va chung ta phan biét
gitia Thuong dé nhu 1a Su Tén Tai V6 Han, va
su biéu hién cfia Su Tén Tai T6i Cao nay nhu
mot Thuong dé dugc mic khai, dang tién hoéa
va din dit mot vii tru.

Chi d6i véi su biéu hién gidi han nay thi thuat
ngit “mo6t Thuogng dé ca nhan” mdéi nén duge
ap dung. Ban than Thugng dé nim ngoai ranh
gidi clia pham ngi, & “trong tat ca va xuyén
qua tat c3”, va thuc su 1a tit ca; va vé Pang Vo
Han, Pang Tuyét Doi, Pang Tat C3, ching ta
chi c6 thé néi “Ngaila”.

Vi moi muc dich thuc hanh, ching ta khéng
can di xa hon sy biéu hién ky diéu va huy
hoang dé cia Ngai (mét diéu it ndm ngoai su
thau hiéu cfia ching ta hon mét chut), d6 1a
Luc Dan Dat vi dai hay Thuong dé ctia hé mit
trdi chiing ta, Pang ma cdc triét gia goi 1a
Thuong dé (Logos). Vé Ngai, tat ca nhiing gi
chiing ta titng nghe tién doan vé Thugng dé
déu dung - ttic 1a tat cA nhiing gi tot dep - chit
khong phai nhiing khai niém bang b6 d6i khi
dudgc dua ra, gan cho Ngai nhiing théi hu tat
xau clla con ngudi.

Nhung tit ci nhiing gi tiing dudc néi vé tinh
thuong, minh triét, quyén ning, su kién nhin
valong tibi, sutoan tri, su hién dién khip noi,
sy todn ning - tat cd nhitng diéu nay, va nhiéu
hon nita, déu ding vé Piic Thuong dé ctia hé
thong chiing ta. Qua thuc “trong Ngai chiing
ta sdng, vin déng va hién hitu”, khéng phai
nhu mét cach dién dat thi ca, ma (du1 cé vé la
lung) nhu mot su that khoa hoc xac dinh; va vi
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deity our first thought is naturally of the
Logos.

We do not vaguely hope that He may be; we do
not even believe as a matter of faith that He is;
we simply know it as we know that the sun
shines, for to the trained and developed
clairvoyant investigator this Mighty existence
is a definite certainty. Not that any merely
human development can enable us directly to
see Him, but that unmistakable evidence of
His action and His purpose surrounds us on
every side as we study the life of the unseen
world, which is in reality only the higher part
of this.

Here we meet the explanation of a dogma
which is common to all religions - that of the
Trinity. Incomprehensible as many of the
statements made on this subject in our creeds
may seem to the ordinary reader, they become
significant and luminous when the truth is
understood. As He shows Himself to us in His
work, the Solar Logos is undoubtedly triple -
three yet one, as religion has long ago told us;
and as much of the explanation of this
apparent mystery as the intellect of man at its
present stage can grasp will be found in the
books presently to be mentioned.

That He is within us as well as without us, or,
in other words, that man himself is in
essence divine, is another great truth which,
though those who are blind to all but the outer
and lower world may still argue about it, is an
absolute certainty to the student of the higher
side of life. Of the constitution of man’s soul
and its various vehicles we shall speak under
the heading of the second of truths; suffice it
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vay khi ching ta néi vé Thuong dé, y nghi dau
tién clia chting ta tu nhién 1a vé Puc Thuong
de.

Chung ta khéng hy vong mét cAich mdo ho ring
Ngai c6 thé ton tai; ching ta thadm chi khéng
tin nhu mot van dé duc tin rang Ngai hién
hitu; chiing ta chi don gian biét diéu dé nhu
biét rang mit trdi dang chiéu sang, vi d6i véi
nha khéo sit théng nhdn di dugc rén luyén va
phat trién, Su Tén Tai Hung Manh nay 13 mét
su chic chidn xac dinh. Khong phai bat ky su
phat trién thuan tiy nhan loai nao ciing c6 thé
cho phép chiing ta truc tiép nhin thiy Ngai,
ma 13 bing chiing khéng thé nham 1in vé
hanh ddéng va muc dich ctia Ngai bao quanh
chiing ta 8 moi phia khi ching ta nghién ctu
doi sdng chia thé gidi vo hinh, von thuc té chi
12 phan cao hon cfia thé gidi nay.

& day ching ta gip 16i gii thich cho mét gido
diéu chung cho tat ca cac ton gido — d6 1a gido
diéu vé Tam Vi. Dit nhiéu khang dinh vé chti
dé nay trong cac tin diéu ctia ching ta cé vé
kho hiéu ddi véi ngudi doc binh thudng, chiing
trd nén cd y nghia va sang té khi chan ly dugc
thau hiéu. Khi Ngai thé hién minh véi chting
ta trong cdng viéc cia Ngai, Dic Théi duong
Thuong dé chic chin 1a tam phin - ba ma la
mot, nhu tén gido d4 néi tit1au; va phan 16n 15i
gidi thich vé bi 4n 16 rang nay ma tri tué con
ngudi & giai doan hién tai c6 thé nim bat dugc
sé dugc tim thay trong cac cudn sach sip dugc
dé cap.

Rang Ngai & bén trong chiing ta ciing nhu &
bén ngoai chung ta, hay néi cach khac, chinh
con ngudi vé ban chat 1a thiéng liéng, 12 méot
chan 1y vi dai khac ma, mic du nhiing ai mu
quang trudc moi thit tri thé gidi bén ngoai va
thap hon van c6 thé tranh ludn vé né, nhung
lai 13 mét sy chic chan tuyét d6i doi véi ngudi
nghién ctiu khia canh cao hon ctia sy séng. Vé
cau tao linh hon con ngudi va cac van cu khéac
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for the moment to note that the inherent
divinity is a fact, and that in it resides the
assurance of the ultimate return of every
human being to the divine level.

THE DIVINE SCHEME

Perhaps none of our postulates will present
greater difficulty to the average mind than the
first corollary to the first great truth. Looking
round us in daily life we see so much of the
storm and stress, the sorrow and suffering, so
much that looks like the triumph of evil over
good, that it seems almost impossible to
suppose that all this apparent confusion is in
reality part of an ordered process. Yet this is
the truth, and can be seen to be the truth so
soon as we escape from the dust-cloud raised
by the struggle in the outer world, and look
upon it all from the vantage ground of the
fuller knowledge and the inner peace.

Then the real motion of the complex
machinery becomes apparent. Then it is seen
that what have seemed to be countercurrents
of evil prevailing against the stream of
progress are merely trifling eddies into which
for the moment a little water may turn aside,
or tiny whirlpools on the surface, in which
part of the water appears for the moment to be
running backwards.

But all the time the mighty river is sweeping
steadily on its appointed course, bearing the
superficial whirlpools along with it. Just so the
great stream of evolution is moving evenly on
its way, and what seems to us so terrible a
tempest is the merest ruffling of its surface.
Another analogy, very beautifully worked out
is given in Mr. C. H. Hinton’s Scientific
Romances, vol. 1, pp 18-24.
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nhau cfia né, ching ta sé néi dudi tiéu dé cta
chan 1y thtt hai; hién tai chi can luu y rang
thién tinh von cé 1a mot su that, va trong dé 4n
chifa s ddm bao vé viéc cudi cling moi con
ngudi sé trd vé cap d6 thiéng liéng.

THIEN CO

Cé 1€ khéng cé gia dinh nao ctia chiing ta giy
khé khin cho tri tué trung binh hon 13 hé qua
dau tién cfia chan ly vi dai tht nhit. Nhin
quanh minh trong doi song hang ngay, chung
ta thay qua nhiéu séng gié va cang thang, qua
nhiéu ndi budn va su dau khd, qua nhiéu thi
tréong gidng nhu su chién thing cfia cai ac doi
véi cai thién, dén muc dudng nhu gan nhu
khong thé gid dinh rang tit ca sy hdn loan rdé
rang nay thuc té 13 mét phan ctia mot tién
trinh cé trat tu. Tuy nhién, day la chan ly, va
c6 thé thay dé 1a chan ly ngay khi ching ta
thoat khdi ddm may bui boc 1én tit cudc diu
tranh & thé gidi bén ngoai, v nhin nhin tat ca
tl diém thuin 1di cfia kién thic day ¢ hon va
su binh an ndi tam.

Khi d6, chuyén déng thuc su cia bd may phtic
tap tré nén rd rang. Khi 6, ngudi ta thay rang
nhiing gi dudng nhu la nhitng dong nghich
luu cfia cai 4c dang 1an ludt dong thac tién bd
chi don thuan 1a nhitng xody nudc nhd nhit
ma trong chdc 1at mot it nudc cé thé ré sang,
hoic nhiing vong xody ti hon trén bé mit, noi
mot phan nudc dudng nhu dang chiy ngudc
lai trong khoanh khic.

Nhung trong sudt thdi gian d6, dong séng
hung vi vin dang chay déu din trén 16 trinh da
dinh ctia né, cudn theo nhiing vong xody bé
mit dy cung vdi minh. Chinh vi viy, dong thac
tién hoda vi dai dang di chuyén ddng déu trén
con dudng clia nd, va nhitng gi déi véi ching
ta dudng nhu 14 mot con bio khiing khiép chi
13 su gon séng nhd nhat trén bé mit cfia né.
Mot su tudng dong khac, duge trinh bay rat
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Truly, as our third great truth tells us,
absolute justice is meted out to all, and so, in
whatever circumstances a man finds himself,
he knows that he himself and none other has
provided them; but he may also know much
more than this. He may rest assured that
under the action of evolutionary law matters
are so arranged as to give him the best possible
opportunity for developing within himself
those qualities which he most needs.

His circumstances are by no means
necessarily those that he would have chosen
for himself, but they are exactly what he
deserved; and subject only to that
consideration of his deserts (which frequently
impose serious limitations), they are those
best adapted for his progress. They may
provide him with all sorts of difficulties, but
these are offered only in order that he may
learn to surmount them, and thereby develop
within himself courage, determination,
patience, perseverance, or whatever other
quality he may lack. Men often speak as
though the forces of nature were conspiring
against them, whereas as a matter of fact, if
they would but understand it, everything
about them is carefully calculated to assist
them on their upward way.

That, since thereis a Divine scheme, itisman’s
part to try and understand it, is a proposition
which surely needs no argument. Even were it
only from motives of self-interest, those who
have to live under a certain set of conditions
would do well to familiarise themselves with
them; and when a man’s objects in life become
altruistic it is still more necessary for him to
comprehend, in order that he may help the
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dep dé, dudc dua ra trong tac pham Scientific
Romances cta Ong C. H. Hinton, tép 1, trang
18-24.

Thét viy, nhu chéan ly vi dai thi ba ctia ching
ta cho biét, su cdng bing tuyét doi dugc ban
phat cho tat c3, va vi vy, trong bat ky hoan
canh nao ma mot ngudi thiy minh & trong d9,
y biét rang chinh ban than y chtt khong ai khac
di tao ra ching; nhung y ciing cé thé biét
nhiéu hon thé nifa. Y ¢6 thé yén tdm ring dudi
tac dong clia dinh luat tién ho4, moi viée duge
sap xép sao cho mang lai cho y co hoi tot nhat
c6 thé dé phat trién bén trong chinh minh
nhitng pham tinh ma y can nhat.

Hoan cdnh clla y khéng nhat thiét phai 1a
nhiing gi y tu chon cho minh, nhung chiing
chinh xac la nhiing gi y xting dang nhan dudc;
va chi tuy thudc vao su xem xét vé nhiing gi y
xiing dang (von thudng ap dit nhitng gii han
nghiém trong), chiing 1a nhiing diéu thich hgp
nhat cho syt tién bo cfia y. Ching cé thé mang
lai cho y dt loai khé khin, nhung nhiing diéu
nay chi dudc dua ra dé y c6 thé hoc cach vugt
qua chiing, va tif &6 phat trién bén trong minh
long can dam, su quyét tam, 1ong kién nhan,
sukién tri, hodc bat ky pham tinh nao khac ma
y 6 thé con thiéu. Con ngudi thudng néi nhu
thé cac manh luc ctia tu nhién dang hop muu
chdng lai ho, trong khi trén thuc té, néu ho
thau hiéu dudc, thi moi thi xung quanh ho
déu dugc tinh toan cin than dé hd trg ho trén
con dudng thang thugng ctia minh.

Vi ¢ mot Thién CO, nén phan viéc clia con
ngudila cd ging thau hiéu né, d6 1a mét ménh
dé chic chin khong can phai tranh luin. Ngay
ca khi chi vi d6ng co tu 1¢i, nhitng ai phai séng
dudi mot tap hop cac diéu kién nhat dinh cling
nén lam quen vdi chiing; va khi cac muc tiéu
trong ddi cia mot ngudi tré nén vi tha, y lai
cang can phai thau hiéu hon nita dé c6 thé gitp
d& mét cach hiéu qua hon.
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more effectually.

It is undoubtedly part of this plan for man’s
evolution that he himself should intelligently
co-operate in it as soon as he has developed
sufficient intelligence to grasp it and sufficient
good feeling to wish to aid. But indeed this
Divine scheme is so wonderful and so
beautiful that, when once a man sees it,
nothing else is possible for him than to throw
all his energies into the effort to become a
worker in it, no matter how humble may be
the part which he has to sustain.

For fuller information on the subjects of this
chapter the reader is referred to Mrs. Besant’s
Esoteric Christianity and Ancient Wisdom,
and to my own little book on The Christian
Creed. Much light is also thrown on these
conceptions from the Greek standpoint in Mr.
G.R. S. Mead’s Orpheus, and from the Gnostic-
Christian in his fragments Fragments Of A
Faith Forgotten.

THE CONSTITUTION OF MAN

The astounding practical materialism to
which we have been reduced in this country
can hardly be more clearly shown than it is by
the expressions that we employ in common
life. We speak quite ordinarily of man as
having a soul, of “saving” our souls, and so on,
evidently regarding the physical body as the
real man and the soul as a mere appanage, a
vague something to be considered as property
of the body.

With an idea so little defined as this, it can
hardly be a matter of surprise that many
people go alittle further along the same lines,
and doubt whether this vague something
exists at all. So it would seem that the ordinary
man is very often quite uncertain whether he
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Chic chin day 13 mot phan cia ké hoach tién
hod ctia con ngudi ma chinh y nén cdng tac
mot cach théng thai ngay khi y da phat trién
d0 tri tué € ndm bat va dd thién chi dé mong
muon hd trg. Nhung thuc sy Thién Co nay qua
tuyét voi va dep dé dén ndi, mot khi con ngudi
nhin thiy né, y khéng con cach nao khac 1a
ddn hét niang lugng cia minh vao nd luc dé trd
thanh mot ngudi hoat ddng trong d6, bat ké
phan viéc ma y phai ganh vac cé khiém ton
dén dau.

Dé biét thém thong tin day da vé cac chi dé
clia chuong nay, ddc gid nén tham khio cuén
Esoteric Christianity va Ancient Wisdom cta
Ba Besant, va cudn sich nhd ctia chinh t6i vé
The Christian Creed. Nhiéu anh sang ciing
dudc soi roi vao nhiing quan niém nay ti quan
diém Hy Lap trong cuén Orpheus ctia Ong G.
R. S. Mead, va tif quan diém Kitd gido-Gnosis
trong cic manh ban thdo Fragments Of A
Faith Forgotten ctia 6ng.

CAU TAO CUA CON NGUOI

Chii nghia duy vat thuc té dang kinh ngac ma
chting ta di bi rdi vao & dat nudc nay khé cé
thé dugc thé hién rd rang hon qua nhiing cach
dién dat ma chiing ta st dung trong ddi song
thuong nhit. Chung ta n6i mot cach kha binh
thudng vé viéc con ngudi cé mét linh hén, vé
viéc “cttu rdi” linh hon ching ta, va van van, rd
rang 14 coi thé x4c 13 con ngudi thuc sy va linh
hon chila mét vat phu thude, mot cai gi d6 ma
hd dudc xem nhu tai sin clia cd thé.

V&i mét y tudng it dude xac dinh nhu thé nay,
kho c6 thé ngac nhién khi nhiéu ngudi tién xa
hon mot chit theo cuing hudng d6, va nghi ngo
liéu cai gi d6 md hd nay cé ton tai hay khoéng.
Vi vdy, c6 vé nhu ngudi binh thudng thudng
rat khong chic chin liéu minh ¢é s3 hitu mot
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possesses a soul or not; still less does he know
that the soul is immortal. That he should
remain in this pitiable condition of ignorance
seems strange, for there is a very great deal of
evidence available even in the outer world, to
show that man has an existence quite apart
from his body, capable of being carried on ata
distance from it while it is living, and entirely
without it when it is dead.

Until we have entirely rid ourselves of this
extraordinary delusion that the body is the
man, it is quite impossible that we should at
all appreciate the real facts of the case. A little
investigation immediately shows us that the
body is only a vehicle by means of which the
man manifests himself in connection with
this particular type of gross matter out of
which our visible world is built.

Furthermore, it shows that other and subtler
types of matter exist — not only the ether
admitted by modern  science as
interpenetrating all known substances, but
other types of matter which interpenetrate
ether in turn, and are as much finer than ether
as it is than solid matter. The question will
naturally occur to the reader as to how it will
be possible for man to become conscious of the
existence of types of matter so wonderfully
fine, so minutely subdivided. The answer is
that he can become conscious of them in the
same way as he becomes conscious of the
lower matter — by receiving vibrations from
them.

And he is enabled to receive vibrations from
them by reason of the fact that he possesses
matter of these finer types as part of himself -
that just as his body of dense matter is his
vehicle for perceiving and communicating
with the world of dense matter, so does the
finer matter within him constitute for him a
vehicle by means of which he can perceive and
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linh hén hay khéng; y lai cang it biét rang linh
hon 14 bat tit. Viéc y van & trong tinh trang vo6
minh dang thuong nay dudng nhu that ky la,
vicéd rat nhiéu bang chiing sin cé ngay ca 3thé
gidi bén ngoai, cho thiy con ngudi cé mot su
ton tai hoan toan tach biét khéi co thé minh,
cé khd ning hoat déng & mét khoang cach xa
co thé khi né dang séng, va hoan toan khong
can dén né khi né di chét.

Cho dén khi chtng ta hoan toan loai bd dugc
4o tudng ky la raing cd thé 1 con ngudi, chiing
ta hoan toan khong thé danh gia dung cac su
that thuc su clia van dé. Mot chut khao sat
ngay lap tic cho chiing ta thiy rang co thé chi
12 mot van cu ma thong qua dé con ngudi biéu
hién chinh minh trong méi lién hé véi loai vat
chat tho dic biét nay, von1a chat liéu xay dung
nén thé gidi hitu hinh cfia chting ta.

Hon nita, né cho thay ring cac loai vat chat
khac va tinh vi hon cé ton tai - khéng chi 1a di
thai dudgc khoa hoc hién dai thirta nhan la
xuyén thau tat cd cac chat liéu di biét, ma con
cac loai vat chat khac l1an luct xuyén thiu di
thai, va tinh vi hon di thai cling nhu di thai
tinh vi hon vat chat ran. Cau héi tu nhién sé
ndy sinh d6i véi ddc gid 1a 1am thé nao con
ngudi cé thé nhan thic dudc su ton tai ctia cac
loai v4t chat tinh vi tuyét voi, dudc phan chia
ti mi nhu vay. Cau tra 18i 13 y c¢6 thé nhén thic
dugc chung theo cung cach ma y nhén thtc
dudc vat chat thap hon - bang cach nhan cac
rung dong tu chung.

y dudc phép nhan cac rung dong tit chiing nho
vao thuc té 13 y s& hitu vat chat thudc nhitng
loai tinh vi nay nhu mét phan ctia chinh minh
—rang cling nhu thé xac biang vat chat dam dic
12 van cu clia y dé nhan thuc va giao tiép véi
thé gidi vat chat dam dic, thi vat chat tinh vi
bén trong y ciu thanh cho y mét vin cu ma
thong qua d6 y c6 thé nhan thic va giao tiép
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communicate with the world of finer matter
which is imperceptible to the grosser
physical senses.

This is by no means a new idea. It will be
remembered that St. Paul remarks that “there
is a natural body, and there is a spiritual
body,” and that he furthermore refers to both
the soul and the spirit in man, by no means
employing the two synonymously, as is so
often ignorantly done at the present day. It
speedily becomes evident that man is a far
more complex being than is ordinarily
supposed; that not only is he a spirit within a
soul but that this soul has various vehicles of
different degrees of density, the physical body
being only one, and the lowest of them.

These various vehicles may all be described as
bodies in relation to their respective levels of
matter. It might be said that there exist
around us a series of worlds one within the
other (by inter-penetration), and that man
possesses a body for each of these worlds, by
means of which he may observe it and live in
it. He learns by degrees how to use these
various bodies, and in that way gains a much
more complete idea of the great complex
world in which he lives; for all these other
inner worlds are in reality still part of it.

In this way he comes to understand very
many things which before seemed mysterious
to him; he ceases to identify himself with his
bodies, and learns that they are only vestures
which he may put off and resume or change
without being himself in the least affected
thereby. Once more we must repeat that all
this by no means metaphysical speculation or
pious opinion, but definite scientific fact
thoroughly well known experimentally to
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v6i thé gidi vat chat tinh vi von khong thé
nhin thay dugc bang cac gidc quan héng tran
thd thién.

Diy hoan toan khéng phéi 1la mét y tudng mdi.
Cannhdérang Thanh Paul 43 nhan xét rang “cé
mdt thé tu nhién, va cé mot thé tinh than,” va
hon nita Ngai con dé cip dén ca linh hon va
tinh than trong con ngudi, hoan toan khéng s
dung hai thuit ngit nay nhu nhiing tit dong
nghia, nhu ngudi ta thuong lam mot cach
thiéu hiéu biét ngay nay. Nhanh chéng trdnén
rd rang rang con ngudi 13 mot thuc thé phic
tap hon nhiéu so véi nhiing gi thudng dugc gia
dinh; rdng y khong chi 12 mét tinh than bén
trong mot linh hon ma linh hén nay con cé cac
van cu khac nhau véi cac miic d6 dam dac khac
nhau, thé xac chi 1a mot trong s6 d6, va 1a thé
thap nhat.

Cac van cu khac nhau nay déu cé thé duge mé
ta 13 cac thé trong moi lién hé véi cac cap do
vit chat tudng tng ctia chting. C6 thé néirang
xung quanh ching ta ton tai mot loat cac thé
gidi cdi nay nam trong cai kia (bang sy xuyén
thau), va con ngudi sé hitu mét thé cho modi
thé gidi nay, nhd dé y cé thé quan sat né va
séng trong dé. Y dan dan hoc cach st dung cac
thé khac nhau nay, va bang cach d6 cé dugc
mot ¥ tudng hoan chinh hon nhiéu vé thé gidi
phtic tap vi dai ma y dang sdng; vi tat ca cac
thé gidi bén trong khac nay trén thuc té vin 1a
mot phan ctia né.

Biang cach nay, y thau hiéu dudc rat nhiéu diéu
ma trude day dudng nhu 1a huyén bi d6i véi y;
y ngling ddng hoa minh véi cac thé cia minh,
va hoc dugc rang ching chi 1a nhitng y phuc
ma y cé thé cdi ra va mic lai hodc thay d6i ma
ban than y khéng hé bi anh hudng chit nio
bdi diéu d6. Mot 1an nita chiing ta phai lip lai
rang tat ca nhiing diéu nay hoan toan khéng
phai 13 su suy doan siéu hinh hay y kién sting
dao, ma 1a su that khoa hoc x4c dinh dudc biét
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those who have studied Theosophy.

Strange as it may seem to many to find precise
statements taking the place of hypothesis
upon questions such as these, I am speaking
here of nothing that is not known by direct
and constantly repeated observation to alarge
number of students. Assuredly “we know
whereof we speak”, not by faith but by
experiment, and therefore we speak with
confidence. To these inner worlds or different
levels of nature we usually give the name of
planes. We speak of the visible world as “the
physical plane”, though under that name we
include also the gases and various grades of
ether.

To the next stage of materiality the name of
“the astral plane” was given by the medieval
alchemists (who were well aware of its
existence), and we have adopted their title.
Within this exists another world of still finer
matter, of which we speak as “the mental
plane”, because of its matter is composed
what is commonly called the mind in man.
There are other still higher planes, but I need
not trouble the reader with designations for
them, since we are at present dealing only
with man’s manifestation in the lower worlds.

It must always be born in mind that all these
worlds are in no way removed from us in
space. In fact, they all occupy exactly the same
space, and are all equally about us always. At
the moment our consciousness is focused in
and working through our physical brain, and
thus we are conscious only of the physical
world, and not even of the whole of that. But
we have only to learn to focus that
consciousness in one of these higher vehicles,
and at once the physical fades from our view,
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dén ky ludng qua thuc nghiém béi nhiing
ngudi dd nghién ctu Théng Thién Hoc.

Dl c6 vé ky la doi véi nhiéu ngudi khi thay
nhitng tuyén bd chinh xac thay thé cho cac gia
thuyét vé nhitng vain dé nhu thé nay, t6i dang
néi 3 day vé khong cé gi la khéng dudc biét dén
qua su quan sat truc tiép va dudc lip lai lién
tuc bdi mét s6 luong 16n cac hoc vién. Chac
chan “ching tbi biét nhiing gi chting t6i ndi”,
khéng phai bang diic tin ma bing thuc
nghiém, va do d6 chung t6i néi vdi sy tu tin.
D6i véi nhitng thé gidi bén trong hoic cc cap
dé khic nhau nay cta tu nhién, ching ta
thudng goi 14 cc cbi gidi. Chung ta goi thé gidi
hitu hinh 13 “céi hong tran”, mic du dudi cai
tén d6 chiing ta cling bao gdm ca céc chat khi
vA cac cap @6 di thai khac nhau.

D6i vdi giai doan tiép theo clia vat chat, cai tén
“cdi cdm duc” di dudgc cac nha luyén kim thoi
trung c6 dit cho (nhiing ngudi da biét rd vé su
ton tai clia nd), va ching ta da chap nhan tén
goi clia ho. Bén trong cdi nay ton tai mot thé
gidi khac bang vat chat tham chi con tinh vi
hon, ma chiing ta goi 14 “cdi tri”, bdi vi vat chat
clia né cau thanh nén cai thudng dudc goi 1a
thé tri trong con ngudi. Con cé nhiing cdi khac
cao hon nita, nhung t6i khdng can lam phién
déc gid v4i cac tén goi danh cho ching, vi hién
tai ching ta chi dé cip dén su biéu hién cta
con ngudi trong cac cdi thap.

Can phai luén ghi nhé rang tat ca cac thé gidi
nay khéng hé tach roi khéi ching ta trong
khong gian. Trén thuc té, tit ca chiing chiém
git chinh x4c cing moét khong gian, va tit cd
déuludn 3 xung quanh chiing tanhunhau. Tai
thoi diém nay, tam thic ctia ching ta dang tap
trung va hoat déng théng qua bd nio hong
tran, va do d6 chiing ta chi nhin thitc dugc thé
gidi hong tran, va tham chi khéng phaila toan
bo thé gidi d6. Nhung ching ta chi can hoc
cach tdp trung tdm thuc d6 vao moét trong
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and we see instead the world of matter which
corresponds to the vehicle used.

Recollect that all matter isin essence the same.
Astral matter does not differ in its nature from
physical matter any more thanice differs inits
nature from steam. It is simply the same thing
in a different condition. Physical matter may
become astral, or astral may become mental, if
only it be sufficiently subdivided, and caused
to vibrate with the proper degree of rapidity.

THE TRUE MAN

What, then is the true man? He is in truth an
emanation from the Logos, a spark of the
Divine fire. The spirit within him is of the very
essence of the Deity, and that spirit wears his
soul as a vesture - a vesture which encloses
and individualises it, and seems to our limited
vision to separate it for a time from the rest of
the Divine Life. The story of the original
formation of the soul of man, and of the
enfolding of the spirit within it, is a beautiful
and interesting one, but too long for inclusion
in a merely elementary work like this. It may
be found in full detail in those of our books
which deal with this part of the doctrine.

Suffice it here to say that all three aspects of
the Divine Life have their part in its inception,
and that its formation is the culmination of
that mighty sacrifice of the Logos in
descending into matter, which hasbeen called
the Incarnation. Thus the baby soul is born;
and just as it is “made in the image of God” -
threefold in aspect, as He is, and threefold in
manifestation, as He is also — so is its method
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nhiing van cu cao hon nay, va ngay lap tic coi
hoéng tran sé md dan khéi tAm nhin cfia chiing
ta, va thay vao dé ching ta thay thé gidi vat
chit tuong ing véi van cu dudc st dung.

Hiy nhd ring tat ca vat chat vé ban chat 14
gidng nhau. V4t chat cam duc khong khac vé
ban chat so véi vat chat hong tran, cling giong
nhu biang khéng khac vé ban chit so vdi haoi
nudc. N6 chi don gidn 1a cing mot thi § trong
mot trang thai khac. Vat chit hong tran cé thé
trd thanh cdm duc, hodc cAm duc cé thé trd
thanh tri tué, néu né dugc phan chia ¢ nhd va
dudc lam cho rung ddéng véi mic d6 nhanh
chéng thich hgp.

CON NGUOI THUC SU

Vay thi, con ngudi thuc su la gi? Thatrayla
mot sy xuat 16 ti Thudng dé, mot tia lta ctia
L{ia thiéng liéng. Tinh than bén trong y thudc
vé chinh nguyén khi cia Thuong dé, va tinh
than d6 maic linh hén ctia minh nhu moét y
phuc - mot y phuc bao boc va biét ngd hda né,
va ddi véi tAm nhin han hep ctia chting ta, né
dudng nhu tach rdi tinh than dé trong mot
thoi gian khdi phan con lai clia Sy séng thiéng
liéng. Cau chuyén vé syt hinh thanh ban dau
ctia linh hon con ngudi, va vé viéc bao boc tinh
than bén trong né, 1a moét cdu chuyén dep dé
va thu vi, nhung qua dai dé dua vao mdt tac
pham sd cidp nhu thé nay. N6 cé thé duge tim
thay chi tiét day da trong nhiing cudén sich
clia chung t6i dé cip dén phan gido 1y nay.

& diy chi cAn ndi ring ca ba phuong dién cla
Su song thiéng liéng déu c6 phan trong su khai
dau ctia né, va su hinh thanh cfia né 1a dinh
cao clia sut hy sinh hting vi d6 ctia Thuong dé
khi gidng ha vao vat chat, diéu di dugc goi 12
sy LAm pham. Do d6, linh hon tré tho dugc
sinh ra; va cling nhu né dugc “tao ra theo hinh
anh cfia Thugng dé&” - tam phan vé phuong
dién, nhu Ngai, va tam phan vé biéu hién, nhu
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of evolution also a reflection of His descent
into matter. The Divine Spark contains within
it all potentiality, but it is only through long
ages of evolution that all its possibilities can
be realised.

The appointed method for the evolution of the
man’s latent qualities seems to be by learning
to vibrate in response to the impacts from
without. But at the level where he finds
himself (that of the higher mental plane) the
vibrations are far too fine to awaken this
response at present; he must begin with those
that are coarser and stronger, and having
awakened his dormant sensibilities by their
means he will gradually grow more and more
sensitive until he is capable of perfect
response at all levels to all possible rates of
vibration.

That is the material aspect of his progress; but
regarded subjectively, to be able to respond to
all vibrations means to be perfect in sympathy
and compassion. And that is exactly the
condition of the developed man -the adept,
the spiritual teacher, the Christ. It needs the
development within him of all the qualities
which go to make up the perfect man; and this
is the real work of his long life in matter. In
this chapter we have brushed the surface of
many subjects of extreme importance. Those
who wish to study them further will find
many Theosophical books to help them.

On the constitution of man, we would refer
readers to Mrs. Besant’s works, Man and His
Bodies, The Self And Its Sheaths, and The
Seven Principles Of Man, and, also my own
book, Man, Visible And Invisible, in which will
be found many illustrations of the different
vehicles of man as they appear to the
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Ngai - thi phudng thiic tién hod clia né ciing 1a
mot su phan chiéu clia sy gidng ha ctia Ngai
vao vat chat. Tia Lita thiéng liéng chia dung
bén trong né tit ca tiém ning, nhung chi qua
nhitng thdi dai tién hod 1au dai thi tat ca cac
kha ning cia né méi cé thé dude ching
nghiém.

Phuong phdp d3a dinh cho su khai m& céc
pham tinh tiém tang ctia con ngudi dudng nhu
12 biang cach hoc cach rung ddng dé dap ting
vdi cac tac ddng tit bén ngoai. Nhung & cap dd
ma y thiy minh dang & dé (cdp d6 chia coi
thuogng tri), cic rung dong hién tai la qua tinh
vi d€ danh thic sy ddp tng ndy; y phai bat dau
v6inhiing rung dong thd hon va manh hon, va
sau khi di danh thiic nhiing cdm nhin dang
ngl yén cia minh bang nhiing phudng tién
dé, y sé dan dan trd nén nhay bén hon cho dén
khi cé kha ning dap ting hoan hio 3 moi cip
d6 vdi moi téc d6 rung ddng cé thé.

D6 1a phuong dién vit chat cfia su tién bd ctia
y; nhung xét vé mit chli quan, viéc cé thé dap
Uing vditat cd cac rung ddng cd nghiala trédnén
hoan hao trong su ddong cam va 1dong ti bi. Va
dd chinh xac 1a tinh trang ctia con ngudi da
phat trién - chan su, huin su tinh than, bic
Christ. N6 can su phat trién bén trong y tat ca
cac pham tinh dé tao nén con ngudi hoan
thién; va diy 1a cong viée thuc su clia ddi sdng
lau dai cfia y trong vit chat. Trong chuong
nay, ching ta di luét qua bé mit ctia nhiéu
ch?t dé cuc ky quan trong. Nhiing ai mudn
nghién cttu thém s& tim thidy nhiéu sich
Théng Thién Hoc dé gitip d6 ho.

Vé cau tao clia con ngudi, ching t6i xin gidi
thiéu ddc gia cac tac pham ctia Ba Besant, Man
and His Bodies, The Self And Its Sheaths, va
The Seven Principles Of Man, va ca cuén sach
cia chinh t6i, Man, Visible And Invisible,
trong dé sé tim thiy nhiéu hinh minh hoa vé
cic van cu khac nhau ctia con ngudi khi chiing
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clairvoyant sight. On the use of the inner
faculties refer to Clairvoyance.

On the formation and evolution of the soul to
Mrs. Besant’s Birth and Evolution of the Soul,
Mr. Sinnett’s Growth of the Soul, and my own
Christian Creed and Man, Visible and
Invisible.

On the spiritual evolution of man, Mrs.
Besant’s In the Outer Court and The Path of
Discipleship, and the concluding chapters of
my own little book, Invisible Helpers.

REINCARNATION

Since the finer movements cannot at first
affect the soul, he has to draw round him
vestures of grosser matter through which the
heavier vibrations can play; and so he takes
upon himself successively the mental body,
the astral body, and the physical body. This is
a birth or incarnation -the commencement of
a physical life. During that life all kinds of
experiences come to him through his physical
body, and from them he should learn some
lessons and develop some qualities in himself.

After a time he begins to withdraw into
himself, and puts off by degrees the vestures
which he has assumed. The first of these to
drop is the physical body, and his withdrawal
from that is what we call death. It is not the
end of his activities, as we so ignorantly
suppose; nothing could be further from the
fact. He is simply withdrawing from one
effort, bearing back with him its results; and
after a certain period of comparative repose he
will make another effort of the same kind.

Thus, as has been said, what we ordinarily call
hislifeis only one day in the real and wider life
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hién ra trudc théng nhin. Vé viée stt dung cac
ning lyc bén trong, hiy tham kho cuén
Clairvoyance.

Vé sihinh thanh va tién hod ctia linh hon, hiy
tham khao cudn Birth and Evolution of the
Soul ctia Ba Besant, Growth of the Soul ctia
Ong Sinnett, va cic cudn Christian Creed va
Man, Visible and Invisible ctia chinh t6i.

Vé su tién hod tinh than cfia con ngudi, hiy
tham khdo cudn In the Outer Court va The
Path of Discipleship ctia Ba Besant, va céc
chuong két thiic trong cuén sich nhd cta
chinh t6i, Invisible Helpers.

SU TAILAM PHAM

Vi nhiing chuyén déng tinh vi hon ban dau
khong thé anh hudng dén linh hon, y phai bao
quanh minh nhitng y phuc bang vit chat thd
hon ma qua dé cac rung déng ning hon cé thé
tac dong; va vi vay y lan lugt mang 1y thé tri,
thé cAm duc va thé xac. Pay 13 mot su ra doi
hay 14m pham - su bat dau ctia mot doi sdng
hong tran. Trong ddi séng d6, di loai trai
nghiém dén véi y thong qua thé xac clia minh,
va tit @6 y nén hoc duge mot s6 bai hoc va phat
trién mot sd pham tinh trong chinh minh.

Sau mot thoi gian, y bat dau rit vao bén trong
minh, va dan dan c8i bd nhitng y phuc ma y da
mang ldy. Cai dau tién birdirala thé xac, va sy
rat lui ctia y khéi dé 1a cadi ma ching ta goi la
cai chét. b6 khong phai 1a su két thuc cac hoat
dong clia y, nhu chiing ta van 1am tudng mét
cach thiéu hiéu biét; khong cé gi c6 thé xa rdi
su that hon thé. Y chi don gian 1a rat lui khéi
mot nd luc, mang theo két qua clia né; va sau
mot giai doan nghi ngoi tuong d6i nhat dinh,
y sé thuc hién mét nd Iuc khac cling loai.

Vivay, nhu da néi, cai ma ching ta thudng goi
1a cudc ddi ctiay chila mét ngay trong ddi song
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- a day at school, during which he learns
certain lessons. But inasmuch as one short life
of seventy or eighty years at most is not
enough to give him an opportunity of learning
all the lessons which this wonderful and
beautiful world has to teach, and inasmuch as
God means him to learn them all in His own
good time, it is necessary that he should come
back again many times, and live through
many of these schooldays that we call lives, in
different classes and under different
circumstances, until all the lessons are
learned; and then this lower schoolwork will
be over, and he will pass to something higher
and more glorious - the true divine lifework
for which all this earthly school-life is fitting
him.

That is what is called the doctrine of
reincarnation or rebirth - a doctrine which
was widely known in the ancient civilisations,
and is even today held by the majority of the
human race.

Of it Hume has written:-

“What is incorruptible must also be
ungenerable. The soul, therefore, if immortal,
existed before our birth.....The
metempsychosis is, therefore, the only
system of this kind that Philosophy can
hearken to.” * (* Hume. “Essay on
Immortality,” London, 1875).

Writing of the theories of metempsychosis in
India and Greece, Max Muller says:- “There is
something underlying them all which, if
expressed in less mythological language, may
stand the severest test of philosophical
examination.” # (# Max Muller, ‘Theosophy or
Psychological Religion,’ p. 22,1895 ed.)

In his last and posthumous work this great
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thuc su va réng 16n hon — mot ngay & trudng,
trong d6 y hoc nhitng bai hoc nhit dinh.
Nhung vi mot cudc d6i ngan nghi toi da bay
muoi hay tdim mucinim khong d dé manglai
cho y co hdi hoc tat ca cac bai hoc ma thé gidi
tuyét voi va dep dé nay phai day, va vi Thugng
d& mudn y hoc tit ca ching vao thdi diém
thich hop cia Ngai, nén y can phai quay trd lai
nhiéu 14an, va sdng qua nhiéu ngay di hoc ma
chiing ta goi 1a nhiing kiép séng, trong cac 16p
hoc khéc nhau va dudi nhitng hoan canh khéc
nhau, cho dén khi tat ca cac bai hoc déu duagc
hoc xong; va khi dé céng viéc & trudng hoc
thap nay sé két thic, va y sé chuyén sang mét
diéu gi d6 cao ca va vinh quang hon - céng viéc
doi song thiéng liéng thuc sy ma tit ca ddi
song trudng hoc tran gian nay dang chuin bi
choy.

D4 1 cai duge goi la gido Iy vé sut tdi 1dm pham
hay tai sinh - mot gido 1y da dudc biét dén rong
rii trong cdc nén vin minh c6 dai, va tham chi
ngay nay vin dudc da s6 nhan loai tin theo.

Vé diéu nay, Hume d viét:-

“Cai gi khong thé hu nat thi cling khoéng thé
dudc tao ra. Linh hon, do dé, néu bat i, di ton
tai trudc khi ching ta sinh ra..... Thuyét luan
hoi, do d6, 13 hé thong duy nhat thudc loai nay
ma Triét hoc c6 thé ling nghe.” * (* Hume.
“Essay on Immortality,” London, 1875).

Viét vé cac 1y thuyét ludn héi & An Db va Hy
Lap, Max Muller néi:- “Cé mot céi gi d6 nim
dudi tat ca chiing ma néu dudc dién dat bang
ngdn ngit it mang tinh than thoai hon, cé thé
vugt qua cudc kiém tra khit khe nhat cfia su
khdo sat triét hoc.” # (# Max Muller,
‘Theosophy or Psychological Religion,” p. 22,
1895ed.)

Trong tdc pham cudi cling va dugc xuit ban

Page 28 of 60



https://minhtrietmoi.com/

Orientalist again refers to this doctrine, and
expresses his personal belief in it.

And Huxley writes: - “Like the doctrine of
evolution itself, that of transmigration has its
roots in the world of reality; and it may claim
such support as the great argument from
analogy is capable of supplying.” * (* Huxley,
“Evolution and Ethics,” p. 61,1895 ed.)

So it will be seen that modern as well as
ancient writers recognise this hypothesis as
one deserving of the most serious
consideration.

It must not for a moment be confounded with
a theory held by the ignorant, that it was
possible for a soul which had reached
humanity in its evolution to re-become that of
an animal. No such retrogression is within the
limits of possibility; when once man comes
into existence - a human soul, inhabiting
what we call in our books a causal body — he
can never again fall back into what is in truth
a lower kingdom of nature, whatever
mistakes he may make or however he may fail
to take advantage of his opportunities. If he is
idle in the school of life, he may need to take
the same lesson over and over again before he
has really learned it, but still on the whole
progress is steady, even though it may often
be slow. A few years ago the essence of this
doctrine was prettily put thus in one of the
magazines: -

“A boy went to school. He was very little. All
that he knew he had drawn in with his
mother’s milk. His teacher (who was God)
placed him in the lowest class, and gave him
these lessons to learn: Thou shalt not kill.
Thou shalt do no hurt to any living thing.
Thou shalt not steal. So the man did not kill;
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sau khi qua doi, nha Béng phuong hoc vi dai
nay lai dé cap dén gido 1y ndy, va bay td niém
tin cd nhan cia minh vao dé.

Va Huxley viét: - “Giong nhu chinh thuyét tién
ho4, thuyét luin héi cé ngudn goc ti thé gisi
thuc tai; va né cé thé doi hdi su hd trg nhu lap
luan vi dai tit sy tuong déng cé kha niang cung
cap.” * (* Huxley, “Evolution and Ethics,” p. 61,
1895 ed.)

Vi vay, c6 thé thiy rang cac tac gid hién dai
ciing nhu c8 dai déu cong nhan gia thuyét nay
12 mot gid thuyét xting ddng dugc xem xét
nghiém tdc nhat.

Tuyét d6i khdng dudc nham 1an né véi mot 1y
thuyét dudc nhitng ngudi thiéu hiéu biét nim
giit, ring mot linh hén da dat dén muc nhan
loai trong su tién hod ctia né cé thé trd lai
thanh linh hon cia mdt con vat. Khong cé su
thodi hod nhu viy trong gidi han ctia kha
ning; mot khi con ngudi ra ddi - moét linh hon
nhéan loai, cu ngu trong cai ma chung téi goi
trong sach cfia minh 14 thé nguyén nhin -y
khong bao gid cé thé rai trd lai vao cai thuc su
12 mot gidi thap hon cfia ty nhién, bat ké y cé
thé pham sailam gi hay y c6 thé thit bai trong
viéc tAn dung cac co hdi clia minh nhu thé nio.
Néu y ludi biéng trong ngdi trudng ddi, y cé thé
can phai hoc di hoc lai cing mét bai hoc trudc
khi thuc su hoc duge nd, nhung nhin chung su
tién bd vin déu din, ngay ca khi né thudng
cham chap. M6t vai nim trudc, ban chat ctia
gido ly nay da dudc trinh bay mét cach thi vi
nhu sau trong mot trong cac tap chi: -

“M6t ciu bé di hoc. Cau con rat nhd. Tat ca
nhitng gi ciu biét ciu di tiép nhan clung vdi
stia me. Huan su cia ciu (chinh 13 Thugng dé)
d3 xép cau vao 16p thap nhat, va dua cho cau
nhitng bai hoc nay dé hoc: Ngudi khéng dugc
giét chéc. Nguoi khong dude 1am hai bat ky
sinh vat nao. Ngudi khoéng dugc tréom cip. Vi
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but he was cruel, and he stole, - At the end of
the day (when his beard was grey — when the
night was come) his teacher (who was God)
said — Thou hast learned not to kill. But the
other lessons thou hast not learned. Come
back tomorrow.”

“On the morrow he came back, a little boy, and
his teacher (who was God) put himin a classa
little higher, and gave him these lessons to
learn: Thou shalt do no hurt to any living
thing. Thou shalt not steal. Thou shalt not
cheat. So the man did no hurt to any living
thing; but he stole and he cheated. And at the
end of the day — when his beard was grey -
when the night was come - his teacher (who
was god) said: Thou hast learned to be
merciful. But the other lessons thou hast not
learned. Come back tomorrow.”

“Again, on the morrow, he came back, a little
boy. And his teacher (who was God) put him
in a class yet a little higher, and gave these
lessons to learn: Thou shalt not steal. Thou
shalt not cheat. Thou shalt not covet. So the
man did not steal; but he cheated, and he
coveted. And at the end of the day — (when his
beard was grey -when night was come) his
teacher (who was God) said: Thou hastlearned
not to steal. But the other lessons thou hast
not learned. Come back, my child, tomorrow.”

“This is what I have read in the faces of men
and women, in the book of the world, and in
the scroll of the heavens, which is writ in the
stars.” (Berry Benson, in The Century
Magazine, May 1894).

I must not fill my pages with the many
unanswerable arguments in favour of this
doctrine of reincarnation; they are set forth
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vay, ngudi dé da khong giét chdc; nhung y doc
4c, vay dd trom cip, - VAo cudi ngay (khirduy
da bac - khi dém di dén) huian su ctia y (chinh
12 Thuogng dé) néi - Con di hoc dudge cach
khéng giét chéc. Nhung nhiing bai hoc khac
con chua hoc dugc. Ngay mai hdy quay lai.”

“Vao ngay mai y quay lai, mot cdu bé nhé, va
huin su ctia y (chinh 1a Thugng dé) xép y vao
mot 16p cao hon mot cht, va dua cho y nhiing
bai hoc nay dé hoc: Ngudi khong dude 1am hai
bat ky sinh vat nao. Nguoi khéng dudc trém
cdp. Ngudi khéng dudc gian 1an. Vi vy, ngudi
d6é di khoéng lam hai bat ky sinh vat nao;
nhung y di trém cip va y di gian 14n. Va vao
cudi ngay - khi rau y da bac - khi dém da dén -
huin su clia y (chinh 1a Thugng dé) néi: Con da
hoc dugc cach nhan tu. Nhung nhiing bai hoc
khac con chua hoc dugc. Ngay mai hdy quay
lai.”

“Lan nifa, vao ngay mai, y quay lai, mot ciu bé
nhd. Vi huin su cta y (chinh 1a Thudng dé)
xép y vao mdt 18p cao hon mét chut nita, va
dua nhiing bai hoc nay dé hoc: Nguoi khong
dudc trdm cap. Nguoi khong duge gian 14an.
Ngudi khong dugc tham lam. Vi vay, ngudi do
di khéng trdm cip; nhung y di gian1an, vy
d3 tham lam. Va vao cudi ngay - (khi rAu y da
bac - khi dém d3 dén) huan su ctia y (chinh 13
Thuong dé) néi: Con di hoc duge cach khéng
trdm cip. Nhung nhitng bai hoc khic con chua
hoc dudc. Con clia ta, ngay mai hdy quay lai.”

“Pay la nhiing gi t6i da doc dugc trén khubén
mit clia nhiing ngudi nam va nii, trong cudn
sach ctia thé gian, va trong cudn gidy cia bau
trdi, von dudc viét bang cac vi sao.” (Berry
Benson, trong The Century Magazine, thang 5
nam 1894).

T6i khong duge phép 14p day cac trang viét clia

minh bing nhiéu 1ap luin khéng thé bac bd
ung ho gido ly tai 1dm pham nay; chiing dugc
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very fully in our literature by a far abler pen
than mine. Here I will say only this. Life
presents us with many problems which, on
any other hypothesis than this of
reincarnation, seem utterly insoluble; this
great truth does explain them, and therefore
holds the field until another more satisfactory
hypothesis can be found. Like the rest of the
teaching, thisis not a Hypothesis, but a matter
of direct knowledge for many of us; but
naturally our knowledge is not proof to
others.

Yet good men and true have been sorrowfully
forced to admit that they were unable to
reconcile the state of affairs which exists in
the world around us with the theory that God
was both almighty and all-loving. They felt,
when they looked upon all the heartbreaking
sorrow and suffering, that either He was not
almighty, and could not prevent it, or He was
not all-loving, and did not care. In Theosophy
we hold with determined conviction that He
is both almighty and all-loving, and we
reconcile with that certainty the existing facts
of life by means of this basic doctrine of
reincarnation. Surely the only hypothesis
which allows us reasonably to recognise the
perfection of power and love in the Deity is
one which is worthy of careful examination.

For we understand that our present life is not
our first, but that each have behind us a long
line of lives, by means of which we have
evolved from the condition of primitive man
to our present position. Assuredly in these
past lives we shall have done both good and
evil, and from every one of our actions a
definite proportion of result must have
followed under the inexorable law of justice.

https://minhtrietmoi.com

trinh bay rat day da trong vin chuong cla
chiing t6i bdi mot ngodi but tai ndng hon t6i
nhiéu. & day t6i sé chi néi diéu nay. Cudc séng
dit ra cho chiing ta nhiéu van dé ma, dua trén
bat ky gid thuyét nao khac ngoai gia thuyét tai
1am pham nay, dudng nhu hoan toan khéng
thé giai quyét dudc; chan ly vi dai nay giai
thich dugc ching, va do d6 giit viing vi thé cho
dén khi mot gid thuyét khac thdéa dang hon cé
thé dugc tim thay. Gidng nhu phan con lai clia
gido huin, day khong phai 1a mot Gia thuyét,
ma 12 mot van dé clia kién thic tryc tiép ddi
v6i nhiéu ngudi trong ching ta; nhung tu
nhién kién thtic clia ching ta khong phai 1a
biang ching d6i véi nhitng ngudi khéc.

Tuy nhién, nhitng ngudi tdt va chan chinh da
dau budn budc phai thita nhin rang ho khéng
thé dung hoa tinh trang dang ton tai trong thé
gidi xung quanh chiing ta véi ly thuyét rang
Thuong dé vila toan ning vita toan 4i. Ho cam
thay, khi nhin vao tit ca nhitng ndi dau budn
va dau khd xé10ng, ring hoic Ngai khong toan
ning va khong thé ngin chin ndé, hoic Ngai
khong toan ai va khong quan tim. Trong
Théng Thién Hoc, chtng t6i gitt viing niém tin
kién dinh rdng Ngai vita toan ning vita toan &i,
va chting t6i dung hoa su chic chin d6 véi cac
su that hién hitu clia cudc song bang gido 1y co
ban vé sy tai 1dm pham ndy. Chic chan gia
thuyét duy nhat cho phép ching ta céng nhan
mot cach hop 1y st hoan hio clia quyén ning
va tinh thuong noi Thugng dé 1a mét gia
thuyét xiing dang dugc khao sit can than.

Vi ching ta thau hiéu rang cudc d6i hién tai
khong phai 1a cudc ddi dau tién ctia ching ta,
ma mdi ngudi déu cé phia sau minh mét dong
dai cac kiép song, nhd d6 chung ta di tién hoa
tl tinh trang ctia con ngudi nguyén thiy dén
vi tri hién tai cla minh. Chic chan trong
nhitng kiép qua khtt nay, chiing ta di 1am ca
diéu thién va diéu 4c, va tll mdi hanh déng clia
chiing ta, mot ty 16 két qua xac dinh phai theo
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From the good follows always happiness and
further opportunity; from the evil follows
always sorrow and limitation.

So, if we find ourselves limited in any way, the
limitation is of our own making, or is merely
due to the youth of the soul; if we have sorrow
and suffering to endure, we ourselves alone
are responsible. The manifold and complex
destinies of men answer with rigid
exactitude to the balance between the good
and evil of their previous actions; and all is
moving onward under the divine order
towards the final consummation of glory.

There is perhaps, no Theosophical teaching to
which more violent objection is made than
this great truth of reincarnation; yet it is in
reality a most comforting doctrine. For it gives
us time for the progress which lies before -
time and opportunity to become “perfect”.
Objectors chiefly found their protest on the
fact that they have had so much trouble and
sorrow in this life that they will not listen to
any suggestion that it may be necessary to go
through it all again. But this is obviously not
argument; we are in search of truth, and when
it is found we must not shrink from it,
whether it be pleasant or unpleasant, though,
as a matter of fact, as said above,
reincarnation  rightly @ understood is
profoundly comforting.

Again, people often enquire why, if we have
had so many previous lives, we do not
remember any of them. Put briefly, the
answer to this is that some people do
remember them; and the reason why the
majority do not is because their consciousness
is still focused in one or other of the lower
sheaths. That sheath cannot be expected to
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sau dudi dinh luat céng ly khéng thé lay
chuyén. TU diéu thién luén din dén hanh
phtc va co hdi xa hon; tit diéu 4c luén dan dén
dau khé va gidi han.

Vi vy, néu ching ta thiy minh bi giéi han
theo bat ky cach nao, thi su gidi han d6 1a do
chinh chting tataora, hoic chidonthuanlado
sy non tré cfia linh hén; néu ching ta c6 dau
khd va chiu dung phai cam chiu, thi chi mét
minh chiing ta chiu trach nhiém. Nhiing so
phén da dang va phtc tap clia con ngudi dap
Ung vdi su chinh x4c cling nhic d6i vdi su can
bang giita thién va 4c clia cdc hanh dong trude
day cfia ho; va tat ca dang tién vé phia trudc
dudi trat tu thiéng liéng hudéng téi su hoan tat
vinh quang cudi cting.

C618khdng cé gido huan Théng Thién Hoc nao
bi phan doi dit déi hon chan 1y vi dai vé su tai
1Am pham ndy; tuy nhién trén thuc té né 1a
mot gido 1y an i nhat. Vind cho ching ta thdi
gian cho sutién bd ndm & phia trudc - thdi gian
va cd hdi dé trd nén “hoan thién”. Nhiing
ngudi phan d6i chl yéu dua trén thuc té 13 ho
d3 giap qua nhiéu ric rdi va dau budn trong doi
nay dén ndi ho sé khong nghe bat ky goi y nao
rang cé thé cAn phai trai qua tit cd nhitng diéu
d6é mot1an nita. Nhung day rd rang khdng phai
12 14p luan; ching ta dang tim kiém su that, va
khi né dudc tim thay, chting ta khdng dudc né
tranh nd, di1 né dé chiu hay khé chiu, mic di,
nhu moét su that d3 néi § trén, su tdilam pham
khi dudc hiéu dting 13 mét niém an i sau sic.

Lai nita, moi ngudi thudng thic mic tai sao,
néu ching ta di cé rat nhiéu tién kiép, chting
ta lai khdng nhd dudc bat ky kiép nao trong sd
dé. N6éi mot cach ngan gon, cau tra 15i cho diéu
nay 14 mot sé ngudi thuc su cé nhé; va ly do
khién da so khong nhd 13 vi tdm thtc ctia ho
van con tip trung vao mot hoic cac16p vé thap
khéc. Ldp v d6 khong thé duge ky vong 1 sé

Page 32 of 60


https://minhtrietmoi.com/

recollect previous incarnations, because it has
not had any; and the soul, which has, is not yet
fully conscious on its own plane. But the
memory of all the past is stored within the
soul, and expresses itself here in the innate
qualities with which the child is born; and
when the man has evolved sufficiently to be
able to focus his consciousness there instead
of only in lower vehicles the entire history of
that real and wider life will be open before him
like a book.

The whole of this question is fully and
beautifully worked out in Mrs. Besant’s
manual on Reincarnation, Dr, Jerome
Anderson’s Reincarnation and in the chapters
on that subject in The Ancient Wisdom, to
which the attention of the reader is specially
directed.

THE WIDER OUTLOOK

A little thought will soon show us what a
radical changeisintroduced into the life of the
man who realises that his physical life is
nothing but a day at school, and that his
physical body is merely a temporary vesture
assumed for the purpose of learning through
it. He sees at once that this purpose of
“learning the lesson” is the only one of any
importance, and that the man who allows
himself to be diverted from that purpose by
any consideration is acting with
inconceivable stupidity.

To him who knows the truth, the life of the
ordinary person devoted exclusively to
physical objects, to the pursuit of wealth and
fame, appears the merest child’s play - a
senseless sacrifice of all that is really worth
having for a few moments gratification of the
lower parts of man’s nature. The student “sets
his affection on things above, and not on
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nhd lai cdc 1an 1dm pham trudc day, bdi vi ban
than né chua tiing trdi qua lan no; va linh
hon, von 1a thuc thé d4 trdi qua, vin chua hoan
toan cé y thuc trén coi gidi ctia chinh né.
Nhung ky tic vé tit ca qua khtt déu dugc luu
trit bén trong linh hon, va tu biéu hién & day
qua nhitng pham tinh bam sinh ma dta tré khi
sinh ra di cé; va khi con ngudi di tién héa di
dé c6 thé tap trung tim thic cia minh tai dé
thay vi chi & trong cac van cu thap, thi toan bo
lich st ctia cubc ddi thuc su va réng 16n hon dé
s& md ra trudc mat y nhu mot cudn sach.

Toan bo van dé nay di dudc trinh bay day d
va tuyét dep trong sich huéng dan vé Luan hoi
clla Ba Besant, cuén Luin hodi cia Tién si
Jerome Anderson va trong cic chuong vé chil
dé @6 trong cudén Minh Triét Ngan Ddi, ma su
chu y ctia dbc gid dic biét duge huéng tdi.

TAM NHIN RONG LON HON

Mot chit suy ngam sé sém cho chtng ta thay
mot sy thay d6i can ban dude dua vao cudc ddi
clia ngudinhan ra rang doi song hong tran clia
minh khéng gi khac hon 1a mét ngay & truéng
hoc, va thé xac clia y chi don thudn1la métbo y
phuc tam thdi dugc khodc 1én nham muc dich
hoc héi théng qua né. Y thiy ngay rang muc
dich “hoc bai hoc” nay 1a diéu duy nhat cé bat
ky tam quan trong nao, va ngudi nio dé minh
bi xao nhing khdi muc dich dé bdi bat ky su
can nhic nao déu dang hanh dong véi mot su
ngu xuin khong thé tudng tugng néi.

D6i v8i ngudi biét sy that, cudc séng clia mot
ngudibinh thudng chi danh riéng cho cic muc
tiéu vat chat, cho viéc theo dudi giau sang va
danh vong, dudng nhu chi 1a troé dua ctda tré
con — mot sy hy sinh v nghia tat cd nhitng gi
thuc su ddng gia dé d6i 1ay vai khoanh khic
thda min nhitng phan thiap kém trong ban
chit con ngudi. Hoc vién “dit tinh cam cda
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things of the earth”, not only because he sees
this to be a right course of action, but because
he realises very clearly the valuelessness of
these things of earth. He always tries to take
the higher point of view, for he sees that the
lower is utterly unreliable — that the lower
desires and feelings gather round him like a
dense fog, and make it impossible for him to
see anything clearly from that level.

Yet even when he is thoroughly convinced
that the higher course is always the right one,
and when he is fully determined to follow it,
he will nevertheless sometimes encounter
very strong temptations to take the lower
course, and will be sensible of a great struggle
within him. He will discover that there is “a
law of the members warring against the law of
the mind”, as St. Paul says, so that “those
things that I would, I do not, and the thing
which I would not, that I do”.

Now good religious people often make the
most serious mistakes about this interior
struggle which we have all felt to a greater or
less extent. They usually accept one or two
theories on the subject. Either they suppose
that the lower promptings come from exterior
tempting demons, or else they mourn over the
terrible wickedness and blackness of their
hearts, in that such fathomless evil still exists
within them. Indeed, many of the best men
and women go through a vast amount of
totally unnecessary suffering on this account.

The first point to have clearly in mind if one
wishes to understand this matter is that the
lower desire is not in truth our desire at all.
Nor is it the work of some demon trying to
destroy our souls. It is true that there
sometimes are evil entities which are
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minh vao nhitng diéu cao ca bén trén, chi
khéng phai vio nhiing thit thudc vé thé gian”,
khong chi vi y thdy day 13 mot 16 trinh hanh
dong dtng din, ma con vi y nhin thic rat rd
rang sy vo gia tri cia nhiing thi thé gian nay.
Y ludn c6 gang ding tit quan diém cao hon, vi
y thiy ring quan diém thap hon hoan toan
khéng dang tin ciy - rang nhitng ham mudn
va cam xuc thip kém vay quanh y nhu mot
man suong mu day dic, va khién y khong thé
nhin thay bat ci diéu gi rd rang tit cap d6 do.

Tuy nhién, ngay cd khi y di hoan toan bi
thuyét phuc rang 16 trinh cao hon luén 1a 16
trinh ding dén, va khi y hoan toan quyét tim
di theo néd, y d6i khi vin sé gip phai nhiing
cam dd rat manh mé dé di theo 16 trinh thap
hon, va sé cAm nhan duge mét cudc dau tranh
16n lao bén trong minh. Y sé kham pha ra rang
¢ “mot quy luit clia cac chi thé gay chién véi
quy luat cla tri tué”, nhu Thanh Paul d3 ndi,
sao cho “nhitng diéu t6i mudn, t6i khong lam,
va diéu t6i khong mudn, t6i lai lam”.

Gid day, nhitng ngudi stng dao t6t lanh
thudng mic phai nhitng sai lam nghiém trong
nhat vé cudc dau tranh ndi tAm nay ma tit ca
chting ta déu di cdm thay & mic ¢4 nhiéu hay
it. Ho thudng chiap nhan mdt hoic hai gia
thuyét vé chl @é nay. Hoic 1a ho gid dinh ring
nhitng théi thic thap kém dén tit nhiing con
quy cam do bén ngoai, hoidc 1a ho than khéc vé
su gian 4c va den tdi khiing khiép ctia trai tim
minh, vi cai dc sdu thim nhu vy van ton tai
bén trong ho. That viy, nhiéu ngudi nam va
nii tot nhat da phai trdi qua mét lugng 16n dau
kho hoan toan khong can thiét vily do nay.

Diém dau tién can ghi nhd ré rang néu mudn
thau hiéu van dé nay 13 ham mudn thip kém
thuc su khong phaila ham mudn cia chting ta
chiit ndo. N6 cling khong phai 1a tdc pham clia
mot con quy nao dé dang cd ging hiy hoai
linh hén ching ta. Pting 1a déi khi cé nhiing
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attracted by the base thought in man, and
intensify it by their action; but such entities
are man-made, everyone of them, and
impermanent. They are merely artificial
forms called into existence by the thought of
other evil men, and they have a period of what
seems almost like life, proportioned to the
strength of the thought that created them.

But the undesirable prompting within us
usually comes from quite another source. It
has been mentioned how man draws round
him vestures of matter at different levels, in
order that he may descend into incarnation.
But this matter is not dead matter (indeed,
occult science teaches us that there is no such
thing as dead matter anywhere), but it is
instinct with life; though it is life at a stage of
evolution much earlier than our own - so
much earlier that it is still moving on a
downward course into lower matter, instead
of rising again out of lower matter into higher.

Consequently its tendency is always to press
downwards towards the grosser material and
the coarser vibrations which mean progress
for it, but retrogression for us; and so it
happens that the interest of the true man
sometimes comes into collision with that of
the living matter in some of his vehicles.

Thatis a very rough outline of the explanation
of the curious internal strife that we
sometimes feel - a strife which has suggested
to the poetic minds the idea of good and evil
angels in conflict over the soul of man. A more
detailed account will be found in The Astral
Plane, p. 40. But in the meantime it is
important that the man should realise that he
is the higher force, always moving towards
and battling for good, while this lower force is
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thuc thé x4au xa bi thu hut bdi tu tudng dé hén
trong con ngudi, valam gia ting né bing hanh
dong ctia ching; nhung nhiing thuc thé nhu
viy déu do con ngudi tao ra, titng thuc thé
mot, va khong trudng ton. Chung chi don
thuan 1a nhitng hinh tuéng nhan tao dudc goi
Va0 sy ton tai béi tu tudng ctia nhitng ngudi
xau khac, va ching cé mot giai doan dudng
nhu gan giong nhu su sdng, tuong Uing véi stc
manh clia tu tudng di tao ra ching.

Nhung théi thtc khéng mong mudn bén trong
chting ta thudng dén tit mét ngudén hoan toan
khac. Di cé dé cap dén viéc con ngudi thu hut
quanh minh nhiing 18p vé vat chat & cac cap
d6 khac nhau, dé y cé thé giang ha 1am pham.
Nhung vat chit nay khéng phai 1a vit chat
chét (that vy, huyén bi hoc day ching tariang
khong c6 thit goi 1a vat chat chét 3 bat ctt dau),
ma nd tran day su sdng; mic di d6 1a su sdng
& mot giai doan tién héa sém hon nhiéu so vdi
chiing ta - sém dén miic né vin dang di
chuyén trén mot 16 trinh di xudng vao vit chat
thap hon, thay vi trdi day trd lai tit vat chat
thap hon 1én cao hon.

Do d6, xu hudng ctia né luén 1a ép xuéng phia
dudi huéng téi vat chat thé dic hon va nhiing
rung déng thd thién hon, von cé nghia 1a sy
tién bd d6i vdi nd, nhung lai 14 su thoai b doi
véi chung ta; va vi vy xay ra viéc lgi ich cta
con ngudi thuc su déi khi xung dot vdi 1gi ich
clia vat chat sdng trong mot s6 van cu clia y.

D4 12 mot phac thao rat so luge vé 15i giai thich
cho cudc xung dot ndi tam ky la ma doi khi
chiing ta cdm thay - mét cudc xung dot da ggi
y cho nhitng tdm hoén thi si y tudng vé cac
thién than thién va dc dang tranh dau gianh
1dy linh hon con ngudi. Mot ban tudng thuat
chi tiét hon sé dudc tim thay trong cuén Cdi
Cam Duc, trang 40. Nhung trong ltic nay, diéu
quan trong 13 con ngudi nén nhin rarang y 1a
manh Iuc cao hon, ludn huéng téi va chién dau
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not he at all, but only an uncontrolled
fragment of one of hislower vehicles. He must
learn to control it, to dominate it absolutely,
and to keep it in order; but he should not
therefore, think of it as evil, but as an
outpouring of the Divine power moving on its
orderly course, though that course in this
instance happens to be downwards into
matter, instead of upwards and away from it,
as oursis.

DEATH

One of the most important practical results of
a thorough comprehension of Theosophical
truth is the entire change which is necessary
brings about in our attitude towards death. It
is impossible for us to calculate the vast
amount of utterly unnecessary sorrow and
terror and misery which mankind in the
aggregate has suffered simply from its
ignorance and superstition with regard to this
one matter of death. There is among us a mass
of false and foolish belief along this line which
has worked untold evil in the past and is
causing indescribable suffering in the present,
and its eradication would be one of the
greatest benefits that could be conferred upon
the human race.

This benefit the Theosophical teaching at once
confers on those who, from their study of
philosophy in past lives, now find themselves
able to accept it. It robs death forthwith of all
its terror and much of its sorrow, and enables
us to see it in its true proportions and to
understand its place in the scheme of our
evolution.

While death is considered as the end of life, as
the gateway into a dim but fearful unknown
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cho cai thién, trong khi manh Iuc thap hon nay
hoan toan khong phéila y, ma chila mét manh
khéng dudc kiém sodt clia mét trong nhiing
van cu thip ctia y. Y phai hoc cach kiém soat
nd, ché ngu né mot cach tuyét doi, va giit nd
trong trat ty; nhung y khéng nén vi thé ma
nghi vé né nhu 14 cai 4c, ma 13 mot sut tudén d6
clia quyén ning Thiéng liéng dang di chuyén
trén 10 trinh trat tu cia nd, mac du 16 trinh dé
trong trudng hop nay tinh cd 13 di xudng vao
vat chat, thay vi di 1én va rdi xa né, nhu 16
trinh ctia chung ta.

CAI CHET

M6t trong nhiing két qua thuc tién quan trong
nhit cfia su thau hiéu thau ddo su thit Thong
Thién Hoc 1a su thay d6i hoan toan tit yéu
mang lai trong thai &6 clia chiing ta d6i véi cai
chét. Chung ta khong thé tinh todn hét lugng
dau budn, sg hii va khé s& hoan toan khéng
can thiét ma nhan loai néi chung di phai chiu
dung chi vi su thiéu hiéu biét va mé tin cta
minh déi vdi van dé cai chét nay. Giita ching
ta c6 mét khoi niém tin sai 1am va ngu ngoc
theo hudng nay, von di giy ra nhiing tai hoa
khon luong trong qua khi va dang giy ra
nhitng dau khd khong thé ta xiét trong hién
tai, va viéc loai bé né sé 1a mot trong nhiing 1oi
ich 16n nhat c6 thé mang lai cho nhan loai.

Loi ich nay ma gido ly Thong Thién Hoc ngay
lap tc mang lai cho nhiing ngudi, tu viéc
nghién cttu triét hoc ctia ho trong cac kiép
trudce, gid day thay minh cé thé chap nhin né.
N6 tude bd ngay lap tlic moi ndi khiép sg va
phan 16n ndi dau budn cla cai chét, va cho
phép chiing ta nhin thay né theo dtng ti 1é
thuc sut cia né va thau hiéu vi tri ctia né trong
sd do tién hoéa ctia chiing ta.

Chiing nao cai chét con dudc coi 1a sy két thic
clia sy song, 1a canh cdng dan vao mot vung
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country, it is not unnaturally regarded with
much misgiving, if not with positive terror.
Since, in spite of all religious teaching to the
contrary this has been the view universally
taken in the western world, many grisly
horrors have sprung up around it, and have
become matters of custom, thoughtlessly
obeyed by many who should know better.

All the ghastly paraphernalia of woe - the
mutes, the plumes, the black velvet, the crape,
the mourning garments, the black-edged note
paper -all these are nothing more than
advertisements of ignorance on the part of
those who employ them. The man who begins
tounderstand what death is at once puts aside
all this masquerade as childish folly, seeing
that to mourn over the good fortune of his
friend merely because it involves for himself
the pain of apparent separation from that
friend, becomes, as soon as it is recognised, a
display of selfishness.

He cannot avoid feeling the wrench of the
temporary separation, but he can avoid
allowing his own pain to become a hindrance
to the friend who has passed on. He knows
that there can be no need to fear or to mourn
over death, whether it comes to himself or to
those whom he loves. It has come to them all
often before, so that there is nothing
unfamiliar about it. Instead of representing it
as a ghastly king of terrors, it would be more
accurate and more sensible to symbolise it as
an angel bearing a golden key to admit us to
the glorious realms of the higher life.

He realises very definitely that life is
continuous, and that the loss of the physical
body is nothing more than the casting aside of
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dat xa la mS mit nhung dang sd, thi viéc né bi
nhin nhin véi nhiéu sy lo ngai, néu khong
muon néi 1a ndi khiép sg thuc sy, 1a diéu khong
tu nhién. Vi, bat chip moi gido 1y tén gido
ngudc lai, ddy van 1a quan diém dugc chip
nhan phd bién & thé gidi phuong Tay, nhiéu
néi kinh hoang riing ron di nay sinh xung
quanh né, va di trd thanh nhiing van dé tap
tuc, dudc tuin theo mét cach thiéu suy nghi
bdi nhiéu ngudi 18 ra phai hiéu biét hon.

T4t ca nhiing trang thiét bi tang téc ghé ron -
nhiing ngudi dua tang thué, nhitng chiéc 16ng
vii, nhung den, vai tang, quan 4o tang, gidy
viét thu vién den —tat cd nhitng thit ndy khéng
gi khic hon 1a nhiing su qudng cdo cho su
thiéu hiéu biét clia nhitng ngudi st dung
chiing. Ngudi bat dau thau hiéu cai chét 1a gi
sé ngay lap tiic gat bd tat cd man hda trang nay
nhu 13 sy ngu xudn tré con, thay rang viéc dau
budn trude van may ctia ngudi ban minh chi
don thuan viné giy ra cho chinh minh ndi dau
cla su chia ly dudng nhu véi ngudi ban d6, sé
trd thanh mét su pho truong tinh ich ky ngay
khi n6 dugc nhén ra.

Y khong thé tranh khdi viéc cdm thay su dau
dén clia cudc chia ly tam thoi, nhung y cé thé
tranh @€ ndi dau ctia chinh minh tré thanh
mot tréngai cho ngudiban di ra di. Y biét rang
khong can phai sg hii hay dau budn trudc cai
chét, cho di1 né dén vdéi chinh y hay véi nhiing
ngudi y yéu thuong. N6 di dén vdéi tat ca ho
thuong xuyén trudc day, vi vay khong cé gi xa
la vé& nd. Thay vi trinh bay né nhu mét vi vua
ctia nhiing ndi khiép sg ghé ron, sé chinh xac
hon va hop 1y hon néu biéu tugng héa né nhu
mot thién than mang chiéc chia khéa vang dé
cho phép ching ta budc vao nhiing céi gidi
huy hoang clia ddi séng cao hon.

Y nhin ra rat rd rang rang sy song la lién tuc,
va viéc mat di thé xac khong gi khac honla viéc
viit bd mot bd y phuc von khong hé 1am thay
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a garment which in no way changes the real
man who is the wearer of the garment. He sees
that death is simply a promotion from a life
which is more than half-physical to one which
is wholly astral, and therefore very much
superior. So, for himself he unfeignedly
welcomes it, and when it comes to those
whom he loves, he recognises at once the great
advantage for them, even though he cannot
feel a certain amount of selfish regret that he
should be temporarily separated from them.

But he knows also that this separation is in
fact only apparent, and not real. He knows
that the so-called dead are near him still, and
that he has only to cast off temporarily his
physical body in sleep, in order to stand side
by side with them and commune with them as
before. He sees clearly that the world is one
and that the same Divine laws rule the whole
of it, whether it be visible or invisible to the
physical sight. Consequently he has no feeling
of nervousness or strangeness in passing from
one part of it to the other, and no sort of
uncertainty as to what he will find on the
other side of the veil.

The whole of the unseen world is so clearly
and fully mapped out for him through the
work of the Theosophical investigators that it
is well known to him as the physical life, and
thus he is prepared to enter upon it without
hesitation whenever it may be best for his
evolution. For full details of the various stages
of this higher life we must refer the reader to
the books specially devoted to this subject. It
is sufficient here to say that the conditions
into which the man passes are precisely those
which the man passes are precisely those
which he has made for himself. The thoughts
and desires which he has encouraged within
himself during earth-life take form as definite
living entities hovering round him and
reacting upon him until the energy which he
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d6i con ngudi thuc sy, 1a ngudi mic bd y phuc
dé. Y thay rang cai chét don gidn 13 mét sy
thing cap tit mdt ddi séng von hon mot nlta
1a hong tran sang mot doi séng hoan toan
thudc vé cam duc, va do dé vugt trdi hon rat
nhiéu. Vi vay, ddi v4i chinh minh, y thuc long
chio dén nd, va khi né dén véi nhitng ngudi y
yéu thuong, y nhan ra ngay 1di ich to 16n cho
ho, ngay ca khi y khoéng thé khong cam thiy
mot muc d hdi tiéc ich ky nao d6 vi phai tam
thai xa cach ho.

Nhung y ciing biét ring su chia ly nay trén
thuc té chi 1a vé ngoai, chtt khéng phai that. Y
biét ring nhitng ngudi dudc goi 1a di chét van
& gan y, va y chi can tam thdi trat bd thé xac
clia minh trong gidc ngd, dé cé thé ding canh
bén ho va giao tiép véi ho nhu trudc. Y thiy rd
rang thé gidi 1a mot va ciing nhitng dinh luat
Thiéng liéng cai quan toan bo thé gidi d6, cho
di1 né hitu hinh hay v6 hinh d6i véi thi gic
hoéng tran. Do d6, y khong cé cadm giac lo ling
hay la 1dm khi chuyén tif phan nay sang phan
khac clia thé gidi, va khong cé bat ky sukhong
chic chin nio vé nhitng gi y sé tim thay & phia
bén kia biic man.

Toan bo thé gidi vo hinh dugc vach ra rd rang
va day df cho y théng qua coéng viéc clia cac
nha diéu tra Théng Thién Hoc dén mtc né
dudc y biét rd nhu doi song hong tran, va do dé
y san sang budc vao dé ma khéng chut do du
bat ctt khi nao diéu d6 1a t6t nhat cho sy tién
héa clia y. D& biét chi tiét day da vé cac giai
doan khac nhau cfia ddi séng cao hon nay,
chiing ta phai gidi thiéu ddc gid dén cac cudn
sach chuyén biét vé chii dé nay. & day chi can
néi rang nhitng diéu kién ma con ngudi bude
vao chinh xac 1a nhiing diéu kién ma y di tu
tao ra cho minh. Nhiing tu tuéng va ham
mudn ma y di nudi dudng bén trong minh
trong sudt ddi séng tran gian sé thanh hinh
nhu nhiing thuyc thé séng xac dinh 1o ling
quanh y va tac ddng ngudc lai y cho dén khi
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poured into them is exhausted.

When such thoughts and desires have been
powerful and persistently evil, the
companions so created may indeed be terrible;
but happily such cases form a very small
minority among the dwellers in the astral
world. The worst that the ordinary man of the
world usually provides for himself after death
is a wuseless and unutterably wearisome
existence, void of all rational interests — the
natural sequence of a life wasted in self-
indulgence, triviality, and gossip here on
earth.

To this weariness active suffering may under
certain conditions be added. If a man during
earth-life has allowed strong physical desire
to obtain a mastery over him - if, for example,
he hasbecome a slave to such a vice as avarice,
sensuality, or drunkenness — he haslaid up for
himself much purgatorial suffering after
death. For in losing the physical body he in no
way loses these desires and passions; they
remain as vivid as ever — nay, they are even
more active when they have no longer the
heavy particles of dense matter to set in
motion. What he does lose is the power to
gratify these passions; so that they remain as
torturing, gnawing desires, unsatisfied and
unsatisfiable. It will be seen that this makes a
very real hell for the unfortunate man, though
of course only a temporary one, since in
process of time such desires must burn
themselves out, expending their energy in the
very suffering which they produce.

A terrible fate, truly; yet there are two points
which we should bear in mind with regard to
it. First, that the man has not only brought it
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ning lugng ma y d6 vao chting can kiét.

Khi nhitng tu tuéng va ham muén nhu viy
manh mé va x4u xa mot cach dai ding, nhiing
ngudiban déng hanh dugc tao ra nhu vay thuc
su 6 thé rat khiing khiép; nhung may min
thay nhitng truéng hop nhu vay chi chiém
mot thiéu sd rat nhé trong sd nhiing cu dan &
c6i cAm duc. Piéu tdi té nhat ma mot ngudi
binh thudng cia thé gian thudng chuin bi cho
minh sau khi chét 1a mét sy ton tai vé dung va
mét méi khén t3, trdng réng moi moi quan
tdm hop ly — hé qua tu nhién ctia mét cude doi
lang phi trong su budng tha ban than, sy tam
thudng va nhiing chuyén phiém & diy trén
trai dat.

Vao sy mét mdinay, su dau khé tich cuc cé thé
dudc thém vao trong nhiing diéu kién nhat
dinh. Néu mét ngudi trong ddi song tran gian
di dé cho ham mudn héng trin manh mé
chiém quyén kiém soat minh - vi du, néu y da
trd thanh no 1é cho mot théi xdu nhu tham
lam, ddm duc hodc say rugu - y da tich trit cho
minh nhiéu dau khé thanh luyén sau khi chét.
Vikhi mat di thé xac, y khong hé mat di nhiing
ham mudn va dam mé nay; chting van sdng
déng nhu bao gid hét - thdm chi, chiing con
hoat d6ng manh hon khi khéng con nhiing hat
vat chat ddm dic ning né dé van déng. Nhiing
gl y thuc sy mit di 1a kha ning thdéa min
nhiing dam mé nay; vi vy ching van con dé
nhu nhitng ham muén hanh ha, gim nham,
khong dudc théa min va khong thé thda man.
C6 thé thay ring diéu nay tao ra mét dia nguc
rat thuc cho con ngudi bat hanh d6, mic du tat
nhién chi 13 tam thdi, vi theo thdi gian nhiing
ham muén nhu vy phai tu thiéu rui, tiéu hao
ning luong ctia ching trong chinh su dau kho
ma chung taora.

Mbt s6 phan khting khiép, thuc su; tuy nhién
c6 hai diém ching ta nén ghi nhdé lién quan
dén né. Thi nhat, con ngudi khéng chi tu
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on himself, but has determined its intensity
and it duration for himself. He has allowed
this desire to reach a certain strength during
earth-life, and now he has to meet it and
control it. If during physical life he has made
efforts to repress or check it, he will have just
so much the less difficulty in conquering it
now. He has created for himself the monster
with which now he has to struggle; whatever
strength his antagonist possesses is just what
he has given it. Therefore, his fate is not
imposed upon him from without, but is
simply of his own making.

Secondly, the suffering which he thus brings
upon himself is the only way of escape for
him. If it were possible for him to avoid it, and
to pass through the astral life without this
gradual wearing away of the lower desires,
what would be the result? Obviously that he
would enter upon his next physical life
entirely under the domination of these
passions. He would be a born drunkard, a
sensualist, a miser; and long before it would be
possible to teach him that he ought to try to
control such passions they would have
grown far too strong for control - they would
have enslaved him, body and soul, and so
another life would be thrown away, another
opportunity would be lost. He would enter
thus upon a vicious circle from which there
appears no escape, and his evolution would be
indefinitely delayed.

The Divine scheme is not thus defective. The
passion exhausts itself during the astral life,
and the man returns to physical existence
without it. True, the weakness of mind which
allowed passion to dominate him is still there;
true also, he has made for himself for this new
life an astral body capable of expressing
exactly the same passions as before, so that it
would not be difficult for him to resume his
old evil life. But the ego, the real man, has had
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chudc 1ay né cho minh, ma con tu quyét dinh
cudng d6 va thdi gian cia né cho chinh minh.
Y d3 @€ cho ham muén nay dat dén mét stic
manh nhit dinh trong ddi séng tran gian, va
bay gid y phai d6i mit va kiém soat né. Néu
trong doi séng hong tran y i nd luc kiém ché
hoic kiém soéat né, y sé bét di bay nhiéu khé
khan trong viéc chinh phuc né bay gic. Y da tu
tao ra cho minh con quéi vit ma bay gid y phai
dau tranh; bat ky stic manh nio ma doéi thii clia
y s8 hitu chinh 14 nhiing gi y da trao cho né. Do
dé, s6 phan clia y khdng phai bi 4p dit1én y ti
bén ngoai, ma chi don gidanla do chinh ytaora.

Thtt hai, sy dau khé ma y ty manglai cho minh
12 cach duy nhat dé y thoat khéi. Néu y cé thé
tranh dudc né, va di qua ddi séng cdm duc ma
khong cé su bao mon dan dan cdc ham mudn
thap kém nay, két qua sé 1a gi? Ro rang la y sé
budc vao ddi sdng hong tran tiép theo hoan
toan dudi su thong tri clia nhitng dam mé nay.
Y sé 1a mot ngudi nghién rugu bam sinh, mot
ké dim duc, mdt ké ha tién; va tir 1du trudce khi
cé thé day y rdng y nén co ging kiém soat
nhitng dam mé dé, ching da trd nén qua manh
dé kiém soat — ching sé no dich y, ca thé xac
1an linh hdn, va vi vdy mét cudc ddi khac sé bi
vit bd, mot cd hdi khéc sé bi mat di. Y sé bude
vao mot vong xody t6i 16i ma tit d6 dudng nhu
khong c6 16i thoat, va sy tién héa clia y sé bj tri
hodn v6 thdi han.

So d6 Thiéng liéng khong khiém khuyét nhu
viy. Pam mé tu can kiét trong ddi sdng cam
duc, va con ngudi trd lai su ton tai hong tran
ma khoéng cé né. Pung 13 su yéu dudi clia tri
tué da d€ cho dam mé thong tri minh van con
dé; cling dting 13 y di tu tao ra cho ddi séng
mdi nay mot thé cdm duc cé kha ning biéu
hién chinh x4c nhiing dam mé giong nhu
trudc day, vi vy sé khéng khé dé y tiép tuc
cudc ddi x4u xa cii clla minh. Nhung chan ng3,
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a terrible lesson, and assuredly he will make
every effort to prevent his lower
manifestation from repeating that mistake,
from falling again under the sway of that
passion.

He has still the germs of it within him, but if
he has deserved good and wise parents they
will help to develop the good in him and check
the evil, the germs will remain unfructified
and will atrophy, and so in the next life after
that they will not appear at all. So by slow
degrees man conquers his evil qualities, and
evolves virtues to replace them.

On the other hand, the man who is intelligent
and helpful, who understands the conditions
of this non-physical existence and takes the
trouble to adapt himself to them and make the
most of them, opening before him a splendid
vista of opportunities both for acquiring fresh
knowledge and for doing useful work. He
discovers that life away from this dense body
has a vividness and brilliancy to which all
earthly enjoyment is as moonlight unto
sunlight, and that through his clear
knowledge and calm confidence the power of
the endless life shines out upon all those
around him.

He may become a centre of peace and joy
unspeakable to hundreds of his fellow men,
and may do more good in a few years of that
astral existence than ever he could have done
in the longest physical life. He is well aware
too, that there lies before him another and still
grander stage of this wonderful post-mortem
life. Just as by his desires and his lower
thoughts he has made for himself the
surroundings of his astral life, so has he by his
higher thought and his nobler aspirations
made for himself a life in the heaven-world.
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con ngudi thuc sy, dd cé mot bai hoc khing
khiép, va chic chian Ngai sé nd luc hét stc dé
ngin can su biéu hién thap hon ctia minh lip
lai sailam dé, khéi roi vao suthong trictia dam
mé dé mot 1an nita.

Y vin con nhitng mam mong ctia né bén trong
minh, nhung néu y xting dang cé dugc cha me
tot va khon ngoan, ho sé gitp phat trién cai
thién trong y va kiém soat cai ac, cdc mam
mong sé khong két trai va sé bi teo di, va vi vay
trong doi s6ng tiép theo sau d6 chiing sé khéng
xuit hién nita. Ctt nhu vay bang nhitng budc
cham rii, con ngudi chinh phuc nhiing pham
tinh x4u cia minh, va phat trién cac ddc hanh
dé thay thé chung.

Mat khac, ngudi thong minh va hay giup dg,
ngudithiu hiéu cac diéu kién cfia sy ton tai phi
hong tran nay va chiu khé thich nghi véi
chiing cing nhu tan dung chting mot cach tot
nhat, sé md ra trudc mat minh mét vién canh
huy hoang vé nhiing co hoi cho ca viéc tiép thu
kién thic mdi va lam nhiing céng viéc hitu ich.
Y kham pha ra ring ddi song roi xa thé xac
dam dic nay c6 mdt su sdng déng va ruc rd ma
moi su tdn hudng tran gian so vdi né chi nhu
anh trang so véi anh mat trdgi, va thong qua
kién thiic rd rang va su tu tin diém tinh cta
minh, quyén ning clia ddi song v tan tda sang
trén tat ca nhiing ngudi xung quanh y.

Y c6 thé trd thanh mot trung tdm ctia hoa binh
va niém vui khong thé ta xiét cho hang trim
ngudi ddng loai, va cé thé 1am dudc nhiéu diéu
tot dep trong vai nidm clia su ton tai cAm duc
dé hon 14 y cé thé 1am dugc trong ddi song
hong tran dai nhat. Y cling biét o ring trude
mait y con mot giai doan khac va tham chi con
vi dai hon cfia doi sdng sau khi chét tuyét voi
nay. Giéng nhu bing nhitng ham muén va tu
tudng thap kém cfia minh, y da tu tao ra moéi
trudng xung quanh cho ddi séng cdm duc ctia
minh, thi bang tu tudng cao hon va nhiing
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For heaven is not a dream, but a living and
glorious reality. Not a city far away beyond
the stars, with gates of pearl and streets of
gold, reserved for the habitation of a favoured
few, but a state of consciousness into which
every man will pass during the interval
between lives on earth. Not an eternal
abiding-place truly, but a condition of bliss
indescribable  lasting  through  many
centuries. Not even that alone. For although it
contains the reality which underlies all the
best and most spiritual ideas of heaven which
have been propounded in various religions,
yet it must by no means be considered from
that view only.

It is a realm of nature which is of exceeding
importance to us — a vast and splendid world
of vivid life in which we are living now, as well
as in the periods intervening between
physical incarnations. It is only our lack of
development , only the limitation imposed
upon us by this robe of flesh, that prevents us
from fully realising that all glory of the
brightest heaven is about us here and now,
and that influences flowing from that world
are ever playing upon us, if we will only
understand and receive them.

Impossible as this may seem to the man of the
world, it is the plainest of realities to the
occultist; and to those who have not yet
grasped this fundamental truth we can but
repeat the advice given by the Buddhist
teacher: - “Do not complain and cry and pray,
but open your eyes and see.” The light is all
about you, if you would only cast the bandage
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khat vong cao quy hon, y da tu tao ra cho minh
mot doi song trong thé gidi thién thugng.

Vi thién dudng khdng phai 1a mét gidc md, ma
124 mét thuc tai sdng dong va huy hoang.
Khoéng phai 14 mé6t thanh phd xa x4i bén kia
nhiing vi sao, véi nhitng canh céng bang ngoc
trai va nhitng con phé bang vang, danh riéng
cho ndi & ctia mot so it ngudi duge vu 4i, mala
mdt trang thai tAm thiic ma moi ngudi sé bude
vao trong khodng thdi gian gitta cac kiép sdong
trén trai dat. Khong phai 1a mét noi tri ngu
vinh cttu thuc sy, ma 12 moét trang théi phtc
lac khon ta kéo dai qua nhiéu thé ky. Tham chi
khéng chi ¢6 vdy. Vi mic du né chita dung
thuc tai von 13 nén tang cho tat ca nhiing y
tudng tot nhat va tinh than nhit vé thién
dudng di dugce dé xuat trong cac tén gido khac
nhau, nhung né tuyét d6i khong dudge chi xem
xét til quan diém do.

D6 1a mot cdi clia tu nhién cé tam quan trong
tot bac ddi véi ching ta— mét thé gidi rong 1é6n
va huy hoang cfia doi sdng sdng ddng ma
chiing ta dang sdng trong dé ngay bay gis,
ciing nhu trong cac giai doan chuyén tiép giiia
cac 1an 1am pham hoéng tran. Chi vi su thiéu
phat trién ctia chting ta, chi vi sy gidi han bi ap
dit 1én chting ta bdi 18p 4o bang thit nay, di
ngin can ching ta nhin ra day dd rang tat ca
vinh quang ctia thién dudng ruc r& nhat dang
& quanh ching ta ngay diy va ngay liic nay, va
nhitng 4nh hudng tudn chdy tit thé gidi dé
ludn tac dong 1én chiing ta, néu chiing ta chiu
thau hiéu va dén nhan ching.

Du1 diéu nay c6 vé bat kha thi d6i véi ngudi clia
thé gian, nhung né 1a thuc tai rd raing nhat dsi
véi nha huyén bi hoc; va d6i véi nhitng ngudi
chua nam bat duge su thit cin ban nay, chiing
ta chi c6 thé 1ip lai 15i khuyén cfia vi huin su
Phat gido: - “Diing phan nan, kéu khéc va cau
nguyén, ma hdy mé mit ra vanhin.” Anh sang
& khip xung quanh ban, néu ban chiu vit bd
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from your eyes and look. It is so wonderful, so
beautiful, so far beyond what any man has
dreamt of or prayed for, and it is for ever and
ever.” (“The Soul of the People “, p. 163).

When the astral body, which is the vehicle of
the lower thought and desire, has gradually
been worn away and left behind, the man
finds himself inhabiting that higher vehicle of
finer matter which we have called the mental
body. In this vehicle he is able to respond to
the vibrations which reach him from the
corresponding matter in the external world -
the matter of the mental plane. His time of
purgatory is over, the lower part of his nature
has burnt itself away, and now there remain
only the higher thoughts and aspirations
which he has poured forth during earth-life.

These cluster round him, through the
medium of which he is able to respond to
certain types of vibration in this refined
matter. These thoughts which surround him
are the powers by which he draws upon the
wealth of the heaven world. This mental plane
is a reflection of the Divine Mind - a
storehouse of infinite extent from which the
person enjoying heaven is able to draw just
according to the power of his own thoughts
and aspirations generated during the physical
and astral life.

All religions have spoken of the bliss of
Heaven, yet few of them have put before us
with sufficient clearness this leading idea
which alone explains rationally how for all
alike such bliss is possible — which is, the
keynote of the conception - the fact that each
man makes his own heaven by selection from
the ineffable splendours of the Thought of
God Himself. A man decides for himself both
the length and the character of his heaven-life
by the causes which he himself generates
during his earth-life; therefore, he cannot but
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bing bit mit va nhin. N6 thit tuyét voi, that
dep dé, vugt xa nhiing gi bat ky ai d4 md téi
hodc cau nguyén, va né 1a mii mai va mai
mai.” (“Linh hén ctia Nhan dan”, trang 163).

Khi thé cAm duc, von 13 van cu clia tu tudng va
ham muon thap kém, 3 dan dan bi bao mon
va dé lai phia sau, con ngudi thay minh cungu
trong van cu cao hon bang vat chat tinh vi hon
ma ching ta goila thé tri. Trong vin cunay, y
c thé dap ting véi cac rung dong truyén dén y
tit vat chat tuong Uing trong thé gidi bén ngoai
— vat chat cfia cdi tri. Thoi gian thanh luyén
clia y di két thuc, phan thip kém trong ban
chat clia y ¢4 tu thiéu rui, va gid day chi con lai
nhiing tu tuéng va khat vong cao hon ma y da
tudn d6 trong sudt doi sdng tran gian.

Nhiing thit nay tu tip quanh y, thong qua
trung gian dé y cé thé dap tng véi mét s6 loai
rung d6ng nhat dinh trong vat chit tinh té
nay. Nhiing tu tudng bao quanh y nay la
nhiing quyén ning ma y dung dé thu hut sy
phong phti clia thé gidi thién thuong. C&i tri
nay 12 mét sy phan chiéu cfia Tri cia Thuong
dé - mot kho tang vo tin ma tit d6 ngudi dang
hudng thu thién dudng cé thé thu hit chinh
x4c theo stic manh cia nhiing tu tuéng va khat
vong ctia chinh minh d3 tao ra trong ddi song
hoéng tran va cam duc.

T4t ca céc tén gido déu néi vé phuc lac cla
Thién dudng, nhung it ton gido nao duara cho
chiing ta vdi surd rang day d y tudng dan dat
nay, von 1a diéu duy nhat giai thich mét cach
hop 1y 1am thé nao ma tit cd moi ngudi déu cé
thé cé dudc phtic lac nhu vay — von 1a cht Am
clla quan niém nay - thuc té 12 mdi ngudi tu
tao ra thién dudng clia riéng minh biang cach
luya chon tit nhitng vinh quang khon ta cta
chinh Tu tudng cia Thuogng dé. Mot ngudi tu
quyét dinh cho minh ca d6 dai va tinh chat clia
doi sdéng thién thugng bing nhitng nguyén
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have exactly the amount which he has
deserved and exactly the quality of joy which
is best suited to his idiosyncrasies.

This is a world in which every being must,
from the very fact of his consciousness there,
be enjoying the highest spiritual bliss of
which he is capable — a world whose power of
response to his aspirations is limited only by
his capacity to aspire. Further details as to the
astral life will be found in the Astral Plane; the
heaven life is described in The Devachanic
Plane, and information about both is also
given in Death and After, and in The Other
Side of Death.

MAN'’S PAST AND FUTURE

When we have once grasped the fact that man
has reached his present position through a
long and varied series of lives, a question
naturally arises in our minds as to how far we
can obtain any information about this earlier
evolution, which would obviously be of
absorbing interest to us. Fortunately such
information is available, not only by tradition,
but also in another and much more certain
way. I have so space here to dilate upon the
marvels of psychometry, but must simply say
that there is abundant evidence to show that
nothing can happen without indelibly
recording itself — that there exists a kind of
memory of Nature from which can be
recovered with absolute accuracy a true, full,
and perfect picture of any scene or event since
the world began.

Those to whom this subject is entirely new,

https://minhtrietmoi.com

nhin ma chinh y tao ra trong ddi song tran
gian; do @6, y khong thé khéng cé chinh x4c
lugng ma y di xtng dang va chinh x4ac pham
chat cfia niém vui phtt hgp nhat véi nhiing dic
tinh riéng biét ctia y.

Pay 1a mot thé gidi ma moi thuc thé, tit chinh
thuc té tAm thuc clia y & d6, phai dang tin
hudng phtc lac tinh than cao nhat ma y c6 kha
ning dat dudc - mét thé gidi ma quyén ning
dap Uing v4i nhitng khat vong ctia y chi bi gidi
han bdi kha nidng khat vong cta chinh y. Cac
chi tiét sdu hon vé doi song cdm duc sé duge
tim thay trong cuén C6i Cam Duc; ddi song
thién thugng dudc mé ti trong cudn Coi
Devachan, va thoéng tin vé ca hai ciing dugc
dua ra trong cuén Cai chét va Sau dé, va trong
cudn Phia bén kia clia C4i chét.

QUA KHU VA TUONG LAI CUA
CON NGUOI

Khi chting ta ¢4 nam bat dudc thuc té ring con
ngudi di dat dén vi tri hién tai théng qua mot
chudi dai va da dang cac kiép sdng, mot cAu hoi
ty nhién ndy sinh trong tdm tri ching ta la
chiing ta cé thé cé dudc bat ky thong tin nio vé
sy tién héa sém hon nay dén miic nao, diéu rd
rang sé thu hut su quan tdm maénh liét cta
chiing ta. May min thay, nhitng théng tin nhu
vay luén sin cd, khong chi qua truyén thong,
ma con theo mét cach khéac va chic chan hon
nhiéu. T6i khéng c6 khéng gian & day dé ban
luan vé nhiing diéu ky diéu ctia thuat tric tam,
nhung phai néi don gidn rang cé rat nhiéu
bang ching cho thay khéng cé gi c¢6 thé xay ra
ma khong tu ghi lai mét cach khéng thé tiy
x6a - rang ton tai mot loai ky tic cia Tu nhién
ma tit d6 c6 thé phuc hoi véi d6 chinh xac tuyét
do6i mot biic tranh chin thuc, diy dd va hoan
hao vé bat ky canh tugng hay su kién nao ké tit
khi thé gidi bat dau.

Nhiing ngudi ma cht dé nay hoan toan mdi

Page 44 of 60


https://minhtrietmoi.com/

and who consequently seek for evidence,
should consult Dr. Buchanan’s Psychometry
or Professor Denton’s Soul of Thins; but all
occult students are familiar with the
possibility, and most of them with the
method, of reading these records of the past.
In essence this memory of Nature must be the
Divine Memory, far away beyond human
reach; but it is assuredly reflected into the
lower planes so that, as far as events on these
lower planes are concerned, it is recoverable
by the trained intelligence of man.

All that passes before a mirror, for instance, is
reflected on its surface, and to our dim eyes it
seems that the images make no impression on
that surface, but that each passes away and
leaves no trace. Yet that may not be so; it is not
difficult to imagine that an impression may be
left, somewhat as the impression of every
sound is left upon the sensitive cylinder of a
phonograph; and it may be possible to recover
the impression from the mirror just as it is
recoverable from the phonograph.

The higher psychometry shows us that this
not only may be so, but is so; and that not a
mirror only, but any physical object, retains
the impression of all that has happened
withinits sight, as it were. We have thus at our
disposal a faultlessly accurate method of
arriving at the earlier history of our world and
of mankind, and in this way much that is of
the most entrancing interest can be observed
in every detail, as though the scenes were
being specially rehearsed for our benefit. (See
Clairvoyance, p 88).

Investigations into the past conducted by
these methods show how a long process of
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mé, va do dé dang tim kiém bang chIIng, nén
tham khao cudn Thuat tric tAm cta Tién si
Buchanan hoic cuén Linh hon ctia Van vit clia
Gido su Denton; nhung tit ca cic hoc vién
huyén bi hoc déu quen thudc véi kha ning
nay, va hau hét ho déu quen thudc véi phuong
phép doc nhitng hd sdnay ctia qua khtt. Vé ban
chat, ky tc nay ctia Tu nhién phai 1a Ky tc
Thiéng liéng, vuot xa tam véi clia con ngudi;
nhung né chic chin dudc phan chiéu vio cic
i thap hon sao cho, lién quan dén cac su kién
trén cac c6i thap nay, né cé thé phuc hoéi duge
bdi tri tué da dudgc rén luyén ctia con ngudi.

Vi du, tit ca nhiing gi di qua trudc mot chiéc
guong déu dugc phan chiéu trén bé mit cta
nd, va ddi véi d6i mit mS mit ctia ching ta,
dudng nhu cac hinh 4nh khéng dé1ai 4n tuong
nao trén bé mit ¢4, ma mdi hinh anh déu trdi
qua va khong dé1lai ddu vét. Tuy nhién, diéu dé
c6 thé khong phai nhu vay; khong khé dé
tudng tucng rang mot 4n tugng c6 thé dugce dé
lai, phan nao giéng nhu 4n tugng clia moi Am
thanh dugc dé lai trén ong tru nhay cdm cta
mot may hét; va cé thé phuc hoi 4n tuong tit
chiéc guong gidng nhu cach né cé thé phuc hoi
tlt may hat.

Thuit tric tdm cao hon cho chiing ta thiy
rang diéu nay khong chi cé thé nhu viy, ma
thuc su 1a nhu vay; va khéng chi chiéc guong,
ma bat ky vat thé vat chat nao ciling giit lai 4n
tuong clia tit cd nhiing gi di xay ra trong tam
mat cia nd, c6 thé néi nhu vay. Do d6, ching
ta c6 sin mét phuong phap chinh x4c khéng
sai sét dé di dén lich st sém hon cfia thé gidi
chiing ta va ctia nhén loai, va theo cach nay,
nhiéu diéu thud vi nhat cé thé duge quan sat
trong tiing chi tiét, nhu thé cic canh tugng
dang dugc dién tip dic biét cho lgi ich clia
chiing ta. (Xem cuén Thong nhin, trang 88).

Cac cudc diéu tra vé qua khit dudc tién hanh
bang cac phuong phap nay cho thay mot qua
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gradual evolution, slow but never-ceasing.
They show the development of man under the
action of two great laws - first the law of
evolution, which steadily presses him onward
and upward, and secondly - the law of divine
justice, or cause and effect, which brings him
inevitably the result of his every action, and
thus gradually teaches him to live
intelligently in harmony with the first law.

This long process of evolution has been
carried out not only on this earth, but on other
globes connected with it; but the subject is
much to vast to be fully treated in an
elementary book such as this. It forms the
principal theme of Madame Blavatsky’s
monumental work, The Secret Doctrine; but
before commencing that students are advised
to read the chapters on this subject in Mrs.
Besant’s Ancient Wisdom and Mr. Sinnett’s
Growth of the Soul.

The book just mentioned will afford the fullest
available information not only as to man’s
past, but as to his future; and thought he glory
that awaits him is such as no tongue can tell,
something at least may be understood of the
earlier stages which lead to it. That man is
divine even now, and that he will presently
unfold within himself the potentialities of
divinity, is an idea which appears to shock
some good people, and to be considered by
them to savour of blasphemy. Why it should
not be so is not easy to see, for Jesus himself
reminds the Jews around Him of the saying in
their Scriptures, “I said, ye are Gods,” and the
doctrine of the deification of man was quite
commonly held by the Fathers of the Church.
But in these later days much of the earlier and
purer doctrine has been forgotten and
misunderstood; and the truth now seems to be
held in its fullness only by the student of
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trinh tién héa dan dan lau dai, chdm chap
nhung khong bao gid ngling nghi. Chiing cho
thay su phat trién clia con ngudi dudi tic ddng
cia hai dinh luit 16n - thit nhat 1a dinh luét
tién héa, von khdng ngling thic diy y tién 1én
va di 1én, va thu hai - dinh luit vé cong ly
thiéng liéng, hay nhan qud, vén mang lai cho
y két qua tit yéu cia moi hanh déng ctia minh,
va do dé dan dan day y sdng mot cach thong
minh hai hoa véi dinh luat thi nhat.

Qua trinh tién héa lau dai nay khong chi duge
thuc hién trén Trai Dat nay, ma con trén cac
bau hanh tinh khac lién két véi né; nhung chti
dé nay qua réng 16n @€ cé thé trinh bay day da
trong mot cudn sach so dang nhu thé nay. N6
tao thanh chf dé chinh trong tac pham d6 s6
clia Ba Blavatsky, Gido Ly Bi Nhiém; nhung
trude khi bat dau tac pham do, cac hoc vién
dudc khuyén nén doc cac chuong vé cht dé
nay trong cuén Minh Triét Ngan Pua cfia Ba
Besant va cuén Su Phat Trién cfia Linh Hon
ctia Ong Sinnett.

Cudn sach vita duge dé cap sé cung cap thong
tin day d@ nhat hién cé khong chi vé qua khi
clia con ngudi, ma con vé tudng lai clia y; va
mic du vinh quang dang chd dgi y 13 diéu
khong ngdn tit nao cé thé dién ta dugc, nhung
it nhat ching ta cling cé thé thau hiéu d6i chut
vé cac giai doan sém hon din dén diéu dé.
Rang con ngudila thiéngliéng ngay ca ltic ndy,
va rang y sé sém khai m& bén trong minh
nhiing tiém ning cta thién tinh, 13 mot y
tudng dudng nhu gay sdc cho mot s6 ngudi tot,
va bi ho coi 1a ¢6 mui vi bang bd. Tai sao lai
khéng nén nhu vay thi khong dé dé thay, vi
chinh Ptc Jesus di nhic nhd nhitng ngudi Do
Thai xung quanh Ngai vé cau néi trong Kinh
Thénh ctia ho: “Ta da ndi, cdc ngudi 1a nhiing
vi Thugng dé,” va gido ly vé su than héa con
nguodi da ting dugc cac Gido phu ctia Gido hoi
nam giit kha phd bién. Nhung trong nhiing
ngay sau nay, phan 16n gido 1y sém hon va
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occultism.

Sometimes men ask why, if man was at the
first a spark of the Divine, it should be
necessary for him to go through all these zeons
of evolution, involving so much sorrow and
suffering, only in order to be still Divine at the
end of it all. But those who make this objection
have not yet comprehended the scheme. That
which came forth from the Divine was not yet
man - not yet even a spark, for there was no
developed individualisation in it. It was
simply a great cloud of Divine essence, though
capable of condensing eventually into many
sparks.

The difference between its condition when
issuing forth and when returning is exactly
like that between a great mass of shining
nebulous matter, and the solar system which
is eventually formed out of it. Its condition
when issuing forth and when returning is
exactly like that between a great mass of
shining nebulous matter, and the solar system
which is eventually formed out it. The nebula
is beautiful, no doubt, but vague and useless;
the suns formed from it by slow evolution
pour life and heat and light upon many worlds
and their inhabitants.

Or we may take another analogy. The human
body is composed of countless millions of tiny
particles, and some of them are constantly
being thrown off from it. Suppose that it were
possible for each of these particles to go
through some kind of evolution by means of
which it would in time become a human
being, we should not say that because it had
been in a certain sense human at the
beginning of that evolution it had, therefore,
not gained anything when it reached its end.
The essence comes forth as a mere outpouring
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thuan khiét hon di bij lang quén va hiéu lam;
va sy that hién nay dudng nhu chi dugc nim
gili mot cach tron ven bdi nha huyén bi hoc.

D6i khi ngudi ta hai tai sao, néu ban dau con
ngudila mot tia lfta clla Pang Thiéng Liéng, thi
y lai can phai trai qua tit ca nhiing dai giai ky
tién héa nay, bao gobm qua nhiéu ndi budn va
dau kho, chi dé cudi cing van 1a Pang Thiéng
Liéng. Nhung nhitng ngudi dua ra phan ddi
nay van chua thiu hiéu thién cd. Nhitng gi
xuit 16 tit Dang Thiéng Liéng ltc d6 chua phai
1a con ngudi - thdm chi chua phéi 1a mét tia
1{1a, vi chua cé sy biét nga héa phat trién trong
dé. N6 don thuan 1a mét ddm may 16n clia tinh
chat thiéng liéng, mic du cé kha ning cudi
cling sé ngung tu thanh nhiéu tia ltta.

Su khdac biét gitta tinh trang ctia n6 khi phét xa
ra va khi trd vé chinh xac giong nhu su khéac
biét gitta mot khdi 16n vat chit tinh van siang
chéi va hé mit trdi cudi cing dudc hinh thanh
tlt d6. Tinh trang ctia né khi phéat xa ra va khi
trd vé chinh xac giong nhu su khac biét giita
mot khdi 16n vat chat tinh van sang chéi va hé
mit trdi cudi cung dugc hinh thanh tit 4.
Tinh van chic chin 1a dep, nhung mo hd va vo
dung; nhiing mit trdi dugc hinh thanh tit né
qua qua trinh tién héa cham chap tuén dé sy
song, hoi 4m va 4nh sang 1én nhiéu thé gidi va
cu din ctia ching.

Hoic chung ta cé thé 1dy mot su tuong dong
khéc. Thé xac con ngudi dudc ciu tao ti hang
triéu triéu hat nhé vo s6, va mot so trong dé
lién tuc bi thai ra khdi né. Gia st ring méi hat
nay cé thé trai qua mét loai tién héa nio d6 ma
qua dé theo thdi gian né sé trd thanh mot con
ngudi, ching ta sé khéng néi ring vi né di 1a
con ngudi theo moét nghia nao dé vao lic bat
dau cudc tién hda d6, nén do do, né khéng dat
dudc gi khi két thic. Tinh chat xuat 16 nhu mét
lan tuén dé minh lyc thuan tay, ngay ca khi
dé 1a minh Iuc thiéng liéng; né trd vé dudi
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of force, even tough it be Divine force; it
returns in the form of thousands of millions of
mighty adepts, each capable of himself
developing into a Logos.

Thus it will be seen that we are abundantly
justified in the statement that the future of
man is a future to whose glory and splendour
there is no limit. And a most important point
to remember is that this magnificent future is
for all without exception. He whom we call the
good man - that is, the man whose will moves
with the Divine Will, whose actions are such
as to help the march of evolution — makes
rapid progress on the upward path; while the
man who unintelligently opposes himself to
the great current by striving to pursue selfish
aims instead of working for the good of the
whole, will be able to progress only very
slowly and erratically.

But the Divine Will is infinitely stronger than
any human will, and the working of the great
scheme is perfect. The man who does not learn
hislesson first time has simply to try over and
over and over until he does learn it; the Divine
patience is infinite, and sooner or later every
human being attains the goal appointed for
him. There is no fear and no uncertainty, but
only perfect peace for those who know the
Law and the Will.

CAUSE AND EFFECT

In previous chapters we have constantly had
to take into consideration this mighty law of
action and reaction under which every man
necessarily receives his just deserts; for
without this law the rest of the Divine scheme
would be incomprehensible to us. It is well
worth our while to try to obtain a true
appreciation of this law, and the first step
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hinh thiic hang ngan triéu chdn su hung
manh, mdi vi déu cé kha ning tu minh phat
trién thanh mo6t Thugng dé.

Vivay, can luu y rang ching ta hoan toan cé ly
khi khiang dinh ring tuong lai cia con ngudi 1a
mot tuong lai ma vinh quang va sy huy hoang
clia né khoéng cé gidi han. Va mot diém toi
quan trong can nhd 1a tuong lai trang 1é nay
danh cho tit cd moi ngudi khéng ngoai 1é.
Ngudi ma ching ta goi 13 ngudi tot — nghia 1a
ngudi ma v chi chuyén déng cung véi Y Chi
thiéngliéng, ngudi ma hanh déng giup ich cho
budc tién clia tién héa - sé dat dugc tién bd
nhanh choéng trén con dudng di 1én; trong khi
ngudi nao chong lai dong chay vi dai mét cach
thiéu tri tué bang cach c6 ging theo dudi cac
muc tiéu ich ky thay vi lam viéc vi 1gi ich ctia
caitoan thé, sé chicé thé tién bd rat chadm chap
va that thudng.

Nhung ¥ Chi thiéng liéng manh hon vé ciing
so véi bat ky v chi con ngudi nao, va sy vin
hanh cta thién cg vi dai 14 hoan hdo. Ngudsi
nao khong hoc duge bai hoc cia minh ngay 1an
dau tién thi don gian 13 phai thit di thit lai cho
dén khi y hoc dugc; su kién nhin thiéng liéng
la v6 han, va sém mudn gi moi con ngudi cling
dat dugc muc tiéu da dinh cho minh. Khong cé
su s¢ hii va khéng cé su khdng chic chian, ma
chi ¢ su tinh ling hoan hdo cho nhiing ai biét
Pinh luit va ¥ chi.

NHAN VA QUA

Trong cac chuong trudc, chung ta da lién tuc
phai xem xét dinh luat vi dai vé hanh ddng va
phan Ung nay, ma theo d6 moi ngudi nhat
thiét nhin dugc nhiing gi minh xtng dang; vi
néu khong cé dinh luat nay, phan con lai ctia
thién co sé trd nén khong thé hiéu néi ddi véi
chiing ta. Ching ta rat nén cd gang dat dudc su
danh gid ding din vé dinh luit nay, va budc
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towards doing that is to disabuse our minds
entirely of the ecclesiastical idea of reward
and punishment as following upon human
action.

It is inevitable that we should connect with
that idea the thought of a judge administering
such reward or punishment, and then at once
follows the further possibility that the judge
may be more lenient in one case than in
another, that he may be swayed by
circumstances, that an appeal may be made to
him, and that in that way the incidence of the
law may be modified or even escaped
altogether. Every one of these suggestions is
in the highest degree misleading, and the
whole body of thought to which they belong
must be exorcised and utterly cast out before
we can arrive at any real understanding of
facts.

If a man put his hand on a bar of red-hot iron,
under ordinary circumstances he would be
badly burnt; yet it would not occur to him to
say that God had punished him for putting his
hand on the bar. He would realise that what
had happened was precisely what might have
been expected under the action of the laws of
Nature, and that one who understood what
heat is and how it acts could explain exactly
the production of the burn.

It is to be observed that the man’s intention in
no way affects the physical result; whether
he seized that bar in order to do some harm
with it or in order to save someone else from
injury, he would be burnt just the same. Of
course, in other and higher ways the results
would be quite different; in the one case he
would have done a noble deed, and would
have the approval of his conscience, while in
the other he could feel only remorse. But the
physical burn would be there in one case just
as much as in the other.
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dau tién dé 1am diéu d6 1a gidi phéng tam tri
chting ta hoan toan khéi y tudng gido diéu vé
phan thudng va hinh phat di kém véi hanh
déng ctha con ngudi.

Chic chin ching ta sé két noi véi y tudng dé y
nghi vé mot vi thAim phan ban phat phan
thudng hodc hinh phat nhu vy, va ngay 14p
tlic nay sinh kha ning xa hon 13 vi thdm phéan
cé thé khoan dung trong trudng hop nay hon
trudng hdp khéc, ring ngai cé thé bi lay
chuyén bdi hoan canh, ring mét 16i thinh cau
¢ thé dudc giti dén ngai, va theo cach d6, su
tac dong clia dinh luit c6 thé dudc stta d6i hoidc
tham chi thoat khéi hoan toan. Mbi ggi y nay
déu giy hiéu 1am & muc d6 cao nhat, va toan
b6 hé thong tu tudng ma chiing thudc vé phai
dudc trit bd va tong khit hoan toan trudc khi
chiing ta cé thé di dén bat ky su thau hiéu thuc
sunao vé cac su kién.

Néu mdt ngudi dit tay 1én mot thanh sat nung
dd, trong nhiing hoan canh binh thudng y sé
bi bdng ning; tuy nhién y sé khdng nghi dén
viéc néi rang Thugng dé da tritng phat y vi da
dit tay 1én thanh sit. Y sé nhin rarang nhiing
gl da xay ra chinh x4c 1a nhiing gi c6 thé du
dodn dugc dudi tdc déng ctia cdc quy luit Tu
nhién, va ring mét ngudi hiéu nhiét1a gi vané
tac ddng nhu thé nao cé thé giai thich chinh
x4c viéc tao ra vét bdng.

Can luu v rang v dinh ctia con ngudi khong
anh hudng gi dén két qua hong tran; choduy
nam lay thanh sit d6 dé€ gay hai hay dé€ ctu
ngudi khac khéi bi thudng, y cling sé bi bong
nhu nhau. Tat nhién, theo nhiing cach khac va
cao hon, két qua sé hoan toan khac; trong mot
trudng hop y da 1am mot viée cao cd va sé co sy
chap thuén ctia luong tam, trong khi & trudng
hop kia y chi cé thé cdm thiy héi hin. Nhung
vét bdng hong tran sé hién dién trong trudng
hgp ndy ciing gidng nhu trong trudng hgp kia.
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To obtain a true conception of the working of
this law of cause and effect we must think of it
as acting automatically in exactly the same
way. If we have a heavy weight hanging from
the ceiling by a rope, and I exert a certain
amount of force in pushing against that
weight, we know by the laws of mechanics
that the weight will press back against my
hand with exactly the same amount of force;
and this reaction will operate without the
slightest reference to my disturbing its
equilibrium. Similarly the man who commits
an evil action disturbs the equilibrium of the
great current of evolution; and that mighty
current invariably adjusts that equilibrium at
his expense.

It must not be therefore supposed for a
moment that the intention of the action
makes no difference; on the contrary it is the
most important factor connected with it, even
though it does not affect the result upon the
physical plane. We are apt to forget that the
intention is itself a force, and a force acting
upon the mental plane, where the matter is
so much finer and vibrates so much more
rapidly than on our lower level, that the same
amount of energy will produce enormously
greater effect.

The physical action will produce its result on
the physical plane, but the mental energy of
the intention will work out its own result
simultaneously in the matter of the mental
plane, totally irrespective of the other; and its
effect is certain to be very much the more
important of the two. In this way it will be
seen that an absolutely perfect adjustment is
always achieved; for however mixed the
motives may be, and however good and evil
may be mingled in the physical results, the
equilibrium will always be perfectly
readjusted, and along every line perfect justice
must be done.
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Dé dat dugc mot quan niém dung dan vé su
van hanh cda dinh luit nhan qua nay, ching
ta phai nghi vé né nhu dang hoat déng mot
cach ty dong theo cuing mot cach chinh xac.
Néu ching ta ¢ mot vat ning treo trén tran
nha bing mot sgi day, va téi ding mét luc nhat
dinh dé &4y vat ning d6, chting ta biét theo cac
dinh luit co hoc rang vt niang sé ép ngudc lai
tay t6i véi mét luc chinh xadc nhu viy; va phan
ung nay sé van hanh ma khong cé sy lién quan
nhd nhit nao dén viéce tdi lam xdo tron su cin
bang clia né. Tuong tu nhu vy, ngudi thuc
hién mot hanh ddng x4u lam xdo trdn su cin
bing clia dong chay tién héa vi dai; va dong
chidy hting manh d6 luén diéu chinh sy can
bing d6 bang cai gid ma y phai tra.

Do d6, khéng dudc gid dinh du chi mét khodnh
khic rang v dinh cia hanh déng khéng tao ra
su khéc biét; ngudc lai, d6 1 yéu td quan trong
nhat lién quan dén nd, ngay ca khi né khéng
anh hudng dén két qua trén céi hong tran.
Chung ta thudng quén rang ban thian y dinh 1a
moét manh luc, va la mot manh lyc tac dong
trén cdi tri, noi ma chat liéu min hon nhiéu va
rung déng nhanh hon nhiéu so véi cap do6 thap
clia ching ta, d&n mtc cing mét lugng ning
lugng sé tao ra hiéu qua 16n hon rat nhiéu.

Hanh dong hong tran sé tao ra két qua clia né
trén c6i hong tran, nhung ning luong tri tué
clia ¥ dinh sé tao ra két qua riéng ctia né déng
thoi trong chat liéu cfia ¢di tri, hoan toan ddc
1ap véi cai kia; va hiéu qua cia né chic chanla
quan trong hon nhiéu trong ca hai. Theo cach
nay, sé thiy ring mét su diéu chinh tuyét doi
hoan hdo luén dat dugc; vi cho du déng co ¢d
hén tap dén dau, va cho du céi thién va céi 4c
cé tron 1an nhu thé nio trong cac két qua hong
tran, su cin bang sé ludn dudc tai diéu chinh
mot cadch hoan hdo, va doc theo moi dong, su
cong bang hoan hao phai dugc thuc thi.
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We must not forget, that it is the man himself
and no other who builds his future character
as well as produces his future circumstances.
Speaking very generally, it may be said that,
while his actions in one life produce his
environment in the next, his thoughts in the
one life are the chief factors in the evolution of
his character in the next. The method by
which all this works is an exceedingly
interesting study, but it would take far too
long to detail it here; it maybe found very fully
elaborated in Mrs. Besant’s manual on Karma,
and alsoin the chapter referring to this subject
in her Ancient Wisdom, and in Mr. Sinnett’s
Esoteric Buddhism, to which the reader may
be referred.

It is obvious that all these facts furnish us
with exceedingly good reason for many of our
ethical precepts. If thought be a mighty power
capable of producing upon its own plane
results far more important than any that can
be achieved in physical life, then the necessity
that man should control that force
immediately becomes apparent. Not only is
the man building his own future character by
means of his thought, but heis also constantly
and inevitably affecting those around him by
its means.

Hence there lies upon him a very serious
responsibility as to the use which he makes of
this power. If the feeling of annoyance or
hatred arises in the heart of the ordinary man,
his natural impulse is to express it in some
way either in word or in action. The ordinary
rules of civilised society, however, forbid him
to do that, and dictate that he should as far as
possible repress all outward sign of his
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Chung ta khéng dudc quén rang, chinh ban
than con ngudi chi khong ai khac la ngudi xay
dung tinh céch tudng lai cia minh cling nhu
tao ra cdc hoan canh tudng lai cia minh. Néi
mot cach téng quat, cé thé néi rang, trong khi
cac hanh dong clia y trong mot kiép séng tao
ra moi trudng clia y trong kiép sau, thi nhitng
tu tudng clia y trong mot kiép song 1a nhiing
yéu to chinh trong su tién héa tinh cach clia y
trong kiép sau. Phuong phap ma tat ca nhiing
diéu nay van hanh 13 mét nghién cttu vé cling
thi vi, nhung s& mit qua nhiéu thdi gian dé
trinh bay chi tiét & day; né cé thé dudc tim
thdy mét cach rit diy df trong sich hudng
din ctia Ba Besant vé Nghiép qui, va ciing
trong chuong dé cip dén chfi dé nay trong
cuén Minh Triét Ngan Pua clia ba, va trong
cudn Phat Gido Bi Truyén ctia Ong Sinnett, ma
ddc gia c6 thé tham khao.

RO rang 1a tat cd nhitng sy that nay cung cap
cho ching ta ly do cuc ky xac dang cho nhiéu
gidiluat dao dic cia ching ta. Néu tu tudng 1a
mot quyén ning hiing manh c6 kha ning tao
ra trén cdi gidi riéng clia né nhing két qua
quan trong hon nhiéu so véi bat ky két qua nao
cé thé dat dugc trong doi séng hong tran, thi
sy can thiét rdng con ngudi phai kiém soat
minh luc d6 ngay 14p tic trd nén hién nhién.
Khong chi con ngudi dang xay dung tinh cich
tuong lai ctia chinh minh bang tu tudng cta
minh, ma y con lién tuc va tit yéu anh hudng
dén nhiing ngudi xung quanh bing phuong
tién do.

Do d6, & diy c6 mdt trach nhiém rat nghiém
ttc doi véi y vé viée st dung quyén ning nay.
Néu cadm gidc khé chiu hoidc thit hin ndy sinh
trong long mot ngudi binh thudng, xung dong
tu nhién ctia y 14 thé hién né theo cach nao dé
bang 16i néi hoic hanh déng. Tuy nhién, cac
quy tic théng thudng cia xi héi vin minh
cam y 1am diéu d¢, va ra 1énh rang y nén kim
nén cang nhiéu cang t6t moi dau hiéu bén

Page 51 of 60


https://minhtrietmoi.com/

feelings.

If he succeeds in doing this he is apt to
congratulate himself, and to consider that he
has done the whole of his duty. The occult
student, however, knows that it is necessary
for him to carry his self-control a great deal
further than that, and that he must absolutely
repress the thought of irritation as well as its
outward expression. For he knows that his
feelings set in motion tremendous forces
upon the astral plane, that these will act
against the object of his irritation just as
surely as a blow struck upon the physical
plane, and that in many cases the results
produced will be far more serious and lasting.

It is true in a very real sense that thoughts are
things. To clairvoyant sight thoughts take
definite form and colour, the latter, of course
depending upon the rate of vibration
connected with them. The study of these
forms and colours is of great interest. A
description of them illustrated with coloured
drawings will be found in the book entitled
Thought Forms.

These considerations open up to us
possibilities in various directions. Since it is
easily possible to do harm by thought, itis also
possible to do good by it. Currents may be set
in motion which will carry mental help and
comfort to many a suffering friend, and in this
way a whole new world of usefulness opens
before us. Many a grateful soul has been
oppressed by a feeling that for want of
physical wealth he was unable to do anything
in return for the kindness lavished upon him
by another; but here is the method by which
he can be of the greatest service to him in a
realm where physical wealth or its absence
makes no difference.
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ngoai vé cam xuc ciia minh.

Néu y thanh céng trong viéc ndy, y thudng tu
chiic miing minh va coi rang minh di hoan
thanh toan bé nhiém vu. Tuy nhién, hoc vién
huyén mén biét rang y can phai thuc hién su
tu kiém soat ctia minh xa hon thé nhiéu, va y
phai kim nén tuyét d6i tu tudng cau kinh ciing
nhu su biéu hién bén ngoai cfia né. Vi y biét
ring cam xdc cta minh lam chuyén dong
nhiing manh luc to 16n trén cdi cdm duc, ring
nhitng manh Iuc nay sé tic ddng chong lai doi
tuong giy cau kinh ctia y cling chic chan nhu
mot ci ddm trén cdi hdng tran, va trong nhiéu
trudng hop, két qua tao ra sé nghiém trong va
1au dai hon nhiéu.

Theo mdt nghia rat thuc, tu tudng 1a nhitng
vat thé. P6i vdi thong nhin, tu tudng cé hinh
dang va mau sic xac dinh, mau sac sau nay tat
nhién phu thudc vio téc d6 rung dong lién
quan dén chung. Viéc nghién cttu cac hinh
dang va mau sic nay rat thd vi. Mot mé ta vé
chiing dugc minh hoa bang cac ban vé mau sé
dugc tim thay trong cudn sach cé tua dé Hinh
Tu Tudng.

Nhiing xem xét nay md ra cho chiing ta nhiing
kha ning theo nhiéu huéng khac nhau. Vi tu
tudng c6 thé dé dang gay hai, nén né ciing ¢
thé 1am diéu t6t. Cac dong chay cé thé dugc
chuyén ddng dé mang lai su gitip d& va an i
vé tri tué cho nhiéu ngudi ban dang dau kh,
va theo cich nay, mét thé gidi hitu ich hoan
toan mdi mdra trudc mat chting ta. Nhiéu linh
hoén biét on da bi dé niang bdi cAm giac ring vi
thiéu su gidu cé hong tran nén ho khéng thé
lam gi &€ dap lai 1ong t6t ma ngudi khac da
danh cho minh; nhung day chinh la phuong
phap ma y cé thé phung su dic luc nhat cho
ngudi d6 trong mét linh vyc ma su giau cé
hong tran hoic sy thiéu ving né khong tao ra
su khac biét.
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All who can think can help others: and all who
can help others ought to help. In this case, as
in every other, knowledge is power, and those
who understand the law can use the law.
Knowing what effects upon themselves and
upon others will be produced by certain
thoughts, they can deliberately arrange to
produce these results. In this way a man can
not only steadily mould his character in his
present life, but can decide exactly what it
shall be in the next.

For a thought is a vibrations in the matter of
the mental body, and the same thought
persistently repeated evokes corresponding
vibrations (an octave higher, as it were) in the
matter of the causal body. In this way
qualities are gradually built into the soul
itself, and they will certainly reappear as part
of the stock-in-trade with which he
commences his next incarnation.

It is in this way, by working from below
upwards, that the faculties and qualities of the
soul are gradually evolved, and thus man
takes his evolution largely into his own hands
and begins to co-operate intelligently in the
great scheme of the Deity. For further
information on this subject the best book to
study is Mrs. Besant’s Thought Power, its
Control and Culture.

WHAT THEOSOPHY DOES FOR
UsS

It must already be obvious to the careful
reader how wutterly these Theosophical
conceptions change the man’s entire view of
life when he once becomes fully convinced of
them ; and the direction of many of these
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T4t ca nhiing ai ¢6 thé suy nghi déu cé thé gitp
dd ngudi khéc: va tit cd nhiing ai cé thé gitp
d& ngudi khac déu nén gitup ds. Trong trudng
hgp nay, cling nhu trong moi truong hgp khac,
kién thttc 14 stic manh, va nhitng ai hiéu dinh
luat cé thé stt dung dinh luat. Biét dugc nhiing
hiéu qua nao ddi véi ban than va d6i véi ngudi
khac sé dudc tao ra bdi nhiing tu tudng nhat
dinh, ho c6 thé cht déng sip xép dé tao ra
nhiing két qua nay. Theo cich nay, mot ngudi
khong chi cé thé rén luyén tinh cich ctia minh
mot cach déu din trong kiép song hién tai, ma
con cé thé quyét dinh chinh xic né sé nhu thé
nao trong kiép sau.

Vi mét tu tudng 1a mdt rung ddng trong chat
liéu cfia thé tri, va cling mét tu tudng dugc lip
di 13p lai kién tri sé ggi 1én nhitng rung déng
tuong ng (c6 thé ndi 1a cao hon mdét quing
tam) trong chat liéu ctia thé nguyén nhan.
Theo cach nay, cdc pham tinh dan dan dudc
x4y dung vao chinh linh hén, va ching chic
chin sé tai hién nhu mét phan cfia von liéng
ma ybat daulan ldm pham tiép theo cia minh.

Chinh theo cich nay, bang cich lam viéc tit
dudi 1én trén, cic ning luc va pham tinh cta
linh hén dan dan dudc tién héa, va do d6 con
ngudi nim lay sy tién héa ctia minh phan 1én
vao tay minh va bit dau hop tdc mot cach tri
tué trong thién co vi dai ctia Thuong dé. P& biét
thém thong tin vé chl dé nay, cudn sach tot
nhit dé nghién cttu 1a cuén Quyén Ning Tu
Tudng, Su Kiém Soat va Tu Dudng clia Ba
Besant.

THONG THIEN HOC LAM GI
CHO CHUNG TA

Chic hin ddc gid cin than di thdy rd nhitng
quan niém Thoéng Thién Hoc nay thay ddi
hoan toan toan bd cai nhin vé cudc sdng ctia
con ngudi nhu thé nao khi y d¢4 hoan toan tin
tudng vao chung; va huéng cia nhiéu thay d6i
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changes, and the reasons on which they are
based, will have been seen from what has
already been written.

We gain from Theosophy a rational
comprehension of that life which was before
for so many of us a mere unsolved problem - a
riddle without an answer. From it we know
why we are here, what we are expected to do,
and how we ought to set to work to do it. We
see that, however little life may seem worth
living for the sake of any pleasures or profits
belonging exclusively to the physical plane, it
is very emphatically worth living when
regarded merely as a school to prepare us for
the indescribable glories and the infinite
possibilities of the higher planes.

In the light of the information which we
acquire, we see not only how to evolve
ourselves, but also how to help others to
evolve — how by thought and action to make
ourselves most useful, first of all to the small
circle of those most closely associated with us
or those whom we especially love, and then
gradually by degrees, as our power increases,
to the entire human race.

By feelings and thoughts such as these we find
ourselves lifted altogether to a higher
platform, and we see how narrow and
despicable is the petty and personal thought
which has so often occupied us in the past. We
inevitably begin to regard everything not
merely as it affects our infinitesimal selves,
but from the wider standpoint of its
influence upon humanity as a whole.

The various troubles and sorrows which come
to us are so often seen out of all proportion
because they are so near to us; they seem to

https://minhtrietmoi.com

nay, cung nhiing ly do dua trén chiing, sé dugc
thay tit nhiing gi d dudc viét.

Chung ta dat dugc tit Théng Thién Hoc mot su
thau hiéu hop 1y vé cudc sdng ma trude day doi
v4i rat nhiéu ngudi trong ching ta chi 1a mot
van dé chua c6 15i giai - mot cau d6 khdng cd
dap an. Tl @6 ching ta biét tai sao ching ta &
day, chung ta dugc ky vong phéi lam gi, va
chiing ta nén bt tay vio lam nhu thé nao.
Chting ta thay rang, di1 cudc sdng cé vé it dang
song vi bat ky tht vui hay loi ich nao thudc
riéng vé c¢6i hong tran, nhung né rat dang song
khi dugc coi don thuan 1a mét ngdi trudng dé
chuan bi cho ching ta nhiing vinh quang
khong thé ta xiét va nhiing kha ning vé han
cla céc cdi cao hon.

Dudi 4nh sdng ctia thong tin ma ching ta thu
dugc, chiing ta thay khong chi cach dé ty tién
héa, ma con cach dé gitip ngudi khac tién héa
—1am thé nao bing tu tudng va hanh dong dé
lam cho ban than trd nén hitu ich nhat, trudc
hét 13 ddi véi vong tron nhé clia nhitng ngudi
gan bé mat thiét nhat véi ching tahoic nhiing
ngudi chung ta dac biét yéu thuong, va sau dé
dan dan theo titng cdp d6, khi quyén ning ctia
chiing ta ting 1én, d6i vdi toan bd nhan loai.

Bing nhitng cdm xuc va tu tudng nhu thé nay,
chting ta thay minh dugc nang 1én hoan toan
mot nén tang cao hon, va ching ta thiy tu
tudng nhd nhen va cd nhan vén thudng chiém
1ay chung ta trong qua khtt 1a hep hoi va dang
khinh bi nhu thé nao. Chting ta tit yéu bit dau
coi moi thtt khéng chi vi né anh hudng dén cai
t6i vO cing nhd bé clia minh, ma tit quan diém
réng 16n hon vé dnh hudng clia né ddi vdéi
nhan loai néi chung.

Nhitng ric réi va néi budén khac nhau dén véi
chiing ta thudng bi nhin nhan mét cach mat
can d6i vi ching qua gan giii véi ching ta;
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obscure the whole horizon, as a plate held near
the eyes will shut out the sun, so that we often
forget that “the heart of being is celestial rest.”
But Theosophical teachings brings all these
things into due perspective, and enables us to
rise above these clouds, to look down and see
things as they are, and not merely as they
appear when looked at from below by very
limited vision.

We learn to sink altogether the lower
personality, with its mass of delusions and
prejudices and its inability to see anything
truly; we learn to rise to an impersonal and
unselfish standpoint, where to do right for
right’s sake seems to us the only rule of life,
and to help our fellowman the greatest of joys.
For it is a life of joy that now opens before us.
As the man evolves, his sympathy and
compassionincrease, so that he becomes more
and more sensitive to the sin and sorrow and
suffering of the world.

Yet at the same time he sees more and more
clearly the cause of that suffering, and
understands ever more and more fully that, in
spite of it all, all things are working together
for the final good of all. And so there comes to
him not only the deep content and absolute
security which is born of the certainty that all
is well, but also the definite and radiant joy
derived from the contemplation of the
magnificent plan of the Logos, and of the
steady and unfailing success with which that
mighty scheme moves to its appointed end.

He learns that God means us to be happy, and
that it is definitely our duty to be so, in order
that we may spread around us vibrations of
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chiing dudng nhu che khuit toan b chan trdi,
giong nhu mét chiéc dia dit gan mit sé che
khuat mit trdi, khién ching ta thudng quén
rang “traitim ctia ban thé1a sy nghingoi thién
thugng.” Nhung nhiing gido huin Théng
Thién Hoc dua tat ca nhiing diéu nay vao dung
vién canh, va cho phép ching ta vugt 1én trén
nhitng ddm may nay, dé nhin xudng va thiy
moi vat nhu chdng 13, chit khong chi nhu vé
ngoai clia ching khi nhin ti duéilén bang tam
nhin rat han hep.

Chung ta hoc cach tit bé hoan toan pham nga
thap kém, vdi khoi 3o tudng va dinh kién cling
su khong c6 kha niang nhin thay bat ct diéu gi
mot cach trung thuc; chung ta hoc cach vuon
t&i mot quan diém phi c4 nhan va khoéng ich
kY, noi ma 1am diéu dang vi 1gi ich cla cai
ding dudng nhu 1a quy luit séng duy nhat doi
vdi chiing ta, va gitip d& ddng loai 1a niém vui
16n nhat. Vi d6 1a mot cudc song tran day niém
vui hién dang mé ra trudc mat chiing ta. Khi
con ngudi tién hda, su déng cadm va long tric
dn cla y ting 1én, khién y ngay cang trd nén
nhay cdm hon vdi t6i 18i, ndi budn va su dau
khd ctia thé gidi.

Tuy nhién, déng thdi y ngdy cang thay ré hon
nguyén nhan ctia syt dau khd @6, va thau hiéu
ngay cang tron ven hon rang, bat chap tat c3,
moi su dang cung nhau van hanh vi 1gi ich
cudi cling clia tat ca. Va vivay, dén véiy khong
chi 13 su min nguyén siu sic va sy an tim
tuyét d6i nay sinh tit su chic chin rang moi sy
déu tot dep, ma con 1a niém vui rang rd va xac
dinh cé dudc tit viéc chiém ngudng ké hoach
trang 18 ctia Thai duong Thugng dé, va ti su
thanh céng déu din va khong sai chay ma
thién co hiing manh dé tién t6i muc tiéu di
dinh.

Y hoc dudgc rang Thuong dé mudn ching ta
hanh phtic, va dé chic chin 13 nhiém vu clia
ching ta, d&€ chung ta c6 thé lan tda xung
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happiness upon others, since that is one of the
methods by which we may lighten the sorrow
of the world. In ordinary life a great part of the
annoyance which men feel in connection with
their various troubles is often caused by a
feeling that they come to them unjustly. A
man will say: “Why should all this come to
me? There is my neighbour, who is in no way
a better man than I, yet he does not suffer
from sickness, from loss of friends, or loss of
wealth? ; why then should I?”

Theosophy saves its students from this
mistake, since it makes it absolutely clear to
them that no undeserved suffering can ever
come to any man. Whatever trouble we may
encounter is simply of the nature of a debt
that we have incurred; since it has to be paid,
the sooner it is cleared off the better. Nor is
this all; for every trouble is an opportunity for
development. If we bear it patiently and
bravely, not allowing it to crush us, but
meeting it and making the best of it, we
thereby evolve within ourselves the valuable
qualities of  courage, perseverance,
determination; and so out of the result of our
sins of long ago we bring good instead of evil.

As has before been stated, all fear of death is
entirely removed for the Theosophical
student, because he understands fully what
death is. He no longer mourns for those who
have gone before, because they are still
present with him, and he knows that to give
way to selfish grief would be to cause sadness
and depression to them. Since they are very
near to him, and since the sympathy between
them and himself'is closer than ever before, he
is well aware that uncontrolled grief in him
will assuredly reflect itself upon them.
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quanh minh nhiing rung déng hanh phtic 1én
ngudi khac, vi dé la mét trong nhiing phuong
phap ma ching ta cé thé 1am nhe bét ndi dau
clia thé gidi. Trong doi song binh thudng, mot
phan 16n sy khé chiu ma con ngudi cadm thay
lién quan dén nhiing ric ré6i khac nhau ctia ho
thudng do cdm giic ring ching dén véi ho
mot cach bat cong. Mot ngudi sé néi: “Tai sao
tat ca nhitng diéu nay lai dén véi téi? C6 ngudi
hang xém ctia t6i, y khéng hé tot hon téi, vay
ma y khong phai chiu bénh tit, mat ban bé,
hay mat mat tai san; vy tai sao t6i lai phai
chiu?”

Théng Thién Hoc cttu cic hoc vién cia minh
khéi sailam ndy, vind 1am cho ho thay ré rang
tuyét ddi ring khéng cé su dau khé khong
dang cé nao cé thé dén vdi bat ky ngudi nao.
Bat ky rac r6i nao ching ta gip phai don gian
12 ban chat cia mét mén nd ma chiing ta di
mac phai; vi né phai dugc tra, nén cang thanh
todn sdm cang tot. Pay cling chua phai 1a tat
c3; vi mdi ric r6i 1a mot co hoi dé phat trién.
Néu ching ta chiu dung né mot cach kién
nhin va diing cdm, khéng dé né dé bep minh,
ma ddi mit va tin dung né mot cach tot nhat,
qua dé chiing ta tién héa bén trong minh
nhitng pham tinh quy gi4 nhu long can dam,
su kién tri, quyét tdm; va nhu vay ti két qua
clia nhiing t6i 16i tir 1au, chiing ta mang lai
diéu thién thay vi diéu 4c.

Nhu di néu trudc diy, moi ndi sg hii vé cai
chét déu dudc loai bd hoan toan ddi véi hoc
vién Thong Thién Hoc, bdi vi y thau hiéu day
d0i cai chét 13 gi. Y khong con than khéc cho
nhiing ngudi di ra di, béi vi ho van hién dién
bén y, va y biét raing néu budng xudi theo ndi
dau budn ich ky sé giy ra su budn ba va tram
uit choho. Viho §rat gany, va vi su déng cadm
gitia ho va chinh y gan giii hon bao gid hét, y
nhin thic 6 ring ndi dau budn khong kiém
soat dudc trong y chic chin sé phan chiéu 1én
ho.
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Not that Theosophy counsels him to forget
the dead; on the contrary, it encourages him to
remember them as often as possible, but never
with selfish sorrow, never with a longing to
bring them back to earth, never with thought
of his apparent loss, but only of their great
gain. It assures him that a strong loving
thought will be a potent factor in their
evolution, and that if he will but think rightly
and reasonably about them he may render
them the greatest assistance in their upward
progress.

A careful study of the life of man in the period
between his incarnations shows how small a
proportion this physical life bears to the
whole. In the case of the average educated and
cultured man of any of the higher races, the
period of one life — that is to say of one day in
the real life — would average about fifteen
hundred years. Of this period perhaps seventy
or eighty years would be spent in physical life,
some fifteen or twenty upon the astral plane,
and all the rest in the heaven-world, which is
therefore by very far the most important part
of man’s existence.

Naturally these proportions vary
considerably for different types of men, and
when we come to consider the younger souls,
born either in inferior races or in the lower
ranks of our own, we find that these
proportions are entirely changed, for the
astral life is likely to be much longer and the
heaven-life much shorter. In the case of the
absolute savage there is scarcely any heaven-
life at all, because he has not yet developed
within himself the qualities which alone
enable the man to attain that life.
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Khong phai Théng Thién Hoc khuyén y quén
di ngudi chét; ngugc lai, né khuyén khich y
nhd dén ho cang thudng xuyén cang tot,
nhung khéng bao gid vdi ndi budn ich ky,
khdng bao gid véi mong mudn dua ho trd lai
tran gian, khong bao gid véi y nghi vé su mat
mat rd rang cila minh, ma chi vé su dat dudc to
16n ctia ho. N6 cam doan véi y ring mdt tu
tudng yéu thuong manh mé sé 13 mot yéu to
tiém tang trong sutién héa ctia ho, varaing néu
y chi nghi dtng dan va hop 1y vé ho, y cé thé
gitip d& ho rat nhiéu trong budc tién di 1én clia
ho.

M6t nghién cttu cidn thin vé ddi sdéng con
ngudi trong giai doan gitta cac 1an 1am pham
cho thiy doi sdng hong tran nay chiém mot ty
16 nhé nhu thé nio so vdi toan bd. Trong
trudng hgp ciia mot ngudi cé gido duc va vian
héa trung binh thudc bat ky giong dan cao hon
nao, giai doan ctia mot kiép song — nghia la clia
mot ngly trong ddi sdng thuc - sé trung binh
khodng mudi lam trdm ndm. Trong giai doan
nay, cé 1é bady muoi hodc tdm muoci nim danh
cho doi sdng hong tran, khoing mudi 1im
hoic hai muoi nidm trén ci cAm duc, va tit ca
thoi gian con lai G c6i thugng thién, do d6 day
1a phan quan trong nhat trong su ton tai ctia
con nguoi.

Tat nhién nhiing ty 16 nay thay d6i dang ké d6i
vdi cac loai ngudi khac nhau, va khi chiung ta
xem xét nhitng linh hon tré hon, sinh ra trong
cac giong dan thap kém hoic trong cac tang
16p thap hon cfia gidng dan ching ta, chiing ta
thay rang nhiing ty 1é nay hoan toan thay d4i,
vi doi séng cdm duc c6 kha niang dai hon nhiéu
va ddi song thién thugng ngin hon nhiéu.
Trong trudng hgp ctia mot ngudi hoan toan
hoang di, hau nhu khéng cé ddi song thién
thuong nao ca, bdi vi y chua phat trién bén
trong minh nhitng pham tinh von 1a diéu kién
duy nhit cho phép con ngudi dat duge ddi
song doé.
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The knowledge of all these facts gives a
clearness and certainty to our anticipations of
the future which is a welcome relief from the
vagueness and indecision of ordinary thought
on these subjects. It would be impossible for a
Theosophist to have any fears about his
“salvation”, for he knows that there is nothing
for man to be saved from except his own
ignorance, and he would consider it the
grossest blasphemy to doubt that the will of
the Logos will assuredly be fulfilled in the case
of every one of his children.

No vague “eternal hope” is his, but utter
certainty, born of his knowledge of the eternal
law. He cannot fear the future, because he
knows the future; so his only anxiety is to
make himself worthy to bear his part in the
mighty work of evolution. It may well be that
there is very little that he can do as yet; yet
thereis nonebut can do something, just where
he stands, in the circle around him, however
lowly it may be.

Every man has his opportunities, for every
connection is an opportunity. Every one with
whom we are brought into contact is a soul
who may be helped —-whether it be a child born
into the family, a friend who comes into our
circle, a servant who joins our household -
everyone gives in some way or other an
opportunity. It is not for a moment suggested
that we should make ourselves nuisances by
thrusting our opinions and ideas upon every
one with whom we come in contact, as the
more ignorant and tactless of our religious
friends sometimes do; but we should be in an
attitude of continual readiness to help.

Indeed, we should ever be eagerly watching
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Kién thic vé tat ca nhitng su that nay mang lai
su rd rang va chic chan cho nhitng dyu doan
clia chting ta vé tuong lai, von 13 mét su giai
tda ddng hoan nghénh khéi su mo ho va thiéu
quyét doan clia tu tudng théng thudng vé
nhiing ch? dé nay. M6t nha Thong Thién Hoc
khong thé c6 bat ky ndi sd hii nao vé sy “ctiu
rdi” clia minh, vi y biét rang khéng cé gi dé con
ngudi duge cttu rdi ngoai trit sy vé minh clia
chinh minh, va y sé coi d6 1a sy bang b6 thé
thién nhat néu nghi ngd rang y chi ctia Thai
duong Thuong dé chic chin sé duge hoan
thanh trong trudng hop ctia mbi ngudi con clia
Ngai.

Y khéng cé “hy vong vinh cltu” md hd nao, ma
12 sut chdc chidn tuyét d6i, ndy sinh titkién thic
clia y vé dinh luét vinh cttu. Y khong thé sg hai
tuong lai, vi y biét tuong lai; nén méi quan tim
duy nhat ctia y 1a 1am cho minh xtng ding dé
ddm nhan phan viéc cia minh trong céng
cudc tién héa vi dai. C6 thé hién tai y chua lam
dugc gi nhiéu; nhung khoéng ai 13 khong thé
lam dudc diéu gi d6, ngay tai ndi y diing, trong
vong tron xung quanh y, dit né cé thap kém
dén dau.

Moi ngudi déu cé nhitng co héi clia minh, vi
moi mdi lién hé déu 1a mot co hdi. Mdi ngudi
ma ching ta tiép xdc 13 mot linh hdn cé thé
dudc gitip d& - cho du dé 1a mét dia tré sinhra
trong gia dinh, mot ngudi ban budc vao vong
tron cta ching ta, mdt ngudi gitp viéc gia
nhéip gia dinh ching ta - moi ngudi theo cach
nay hay cach khac déu mang lai mét cd hoi.
Khoéng hé cé y kién cho rang chiing ta nén 1am
phién ngudi khac bang cach 4p dit y kiénvay
tudng ctia minh 1én moi ngudi ma ching ta
tiép xtic, nhu nhitng ngudi ban tén gido thiéu
hiéu biét va thiéu té nhi d6i khi vin lam;
nhung chung ta nén & trong mdt thai d sin
sang giup ddlién tuc.

Théit vay, chung ta nén luén hdo huc quan sat
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for an opportunity to help, either with
material aid, so far as that may be within our
power, or with the benefit of our advice or our
knowledge, whenever those may be asked for.
Often cases arise in which help by word or
deed is impossible for us; but there can never
be a case in which friendly and helpful
thought cannot be poured forth, and none
who understands the power of thought will
doubt as to its result, even though it may not
be immediately visible upon the physical
plane.

The student of Theosophy should be
distinguishable from the rest of the world by
his perennial cheerfulness, his undaunted
courage under difficulties, and his ready
sympathy and helpfulness. Assuredly, in spite
of his cheerfulness he will be one who takes
life seriously — one who realises that there is
much for each to do in the world, and no time
to waste. He will see the necessity for gaining
perfect control of himself and his various
vehicles, because only in that way can he be
thoroughly fitted to help others when the
opportunity comes to him.

He will range himself ever on the side of the
higher rather than the lower thought, the
nobler rather than the baser; his toleration
will be perfect, because he sees the good in all.
He will deliberately take the optimistic rather
than the pessimistic view of everything, the
hopeful rather than the cynical, because he
knows that to be always fundamentally the
true view - the evil in everything being
necessarily the impermanent part, since in
the end only the good can endure.

Thus he will look ever for the good in
everything, that he may endeavour to
strengthen it; he will watch for the working of
the great law of evolution, in order that he
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co hoi dé gitp d8, bang su trg gitp vat chat
trong kha ning ctia minh, hoic bang 1¢i ich tit
18i khuyén hay kién thtc ctia minh, bat ¢t khi
nao nhiing diéu dé dugc yéu cau. Thudng cé
nhiing trudng hgp ma su gitp d& bang 15i néi
hoic hanh d6ng 1 khong thé d6i vdi chiing ta;
nhung khong bao gid ¢6 truong hgp nao ma tu
tudng than thién va hitu ich khéng thé dugc
tudn d6 ra, va khong ai hiéu dugc quyén ning
clia tu tudng sé nghi ngd vé két qui clia né,
ngay ca khiné cé thé khdng hién hién ngay lap
tlc trén cdi hdong tran.

Hoc vién Thong Thién Hoc nén dudc phan biét
vdi phan con lai ctia thé gidi béi sy vui vé 1au
bén, long can dam khéng nao nung trudc
nhitng khé khin, va syt dong cdm cling su san
1dng gitip d8. Chéc chin, bt chap sy vui vé clia
minh, y sé 1a ngudi coi trong cudc song - mot
ngudi nhin ra rang cé nhiéu viéc cho mbi
ngudi phai lam trén thé gidi, va khong cé thdi
gian dé ling phi. Y sé thay sut can thiét clia viéc
dat duge su kiém soat hoan hio ddi véi ban
than va cdc van cu khac nhau ctia minh, béi vi
chi bang cach d6 y mdi c6 thé hoan toan phu
hgp dé gitp d& ngusi khac khi co hoi dén véi
minh.

Y sé ludn diing vé phia tu tudng cao hon thay
vithap hon, cao quy hon thay vi thap hén hon;
su khoan dung clia y sé 13 hoan héo, béi viy
thay diéu tot dep trong tat ca. Y sé chl ddng
chon céi nhin lac quan thay vi bi quan vé moi
tht, hy vong thay vi hoai nghi, bdi vi y biét
rang vé cd ban dé ludn 1a cai nhin dtng din -
cai 4c trong moi thit nhat thiét 13 phan khéng
trudng ton, vi cudi ciing chi cé cai thién mdi cé
thé ton tai.

Do d6, y sé ludn tim kiém diéu tét dep trong
moi thtt, d€ y c¢é thé nd luc cliing ¢d né; y sé
quan sat su vin hanh ctia dinh luat tién héa vi
dai, &€ y 6 thé diing vé phia né, va déng gép
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may range himself on its side, and contribute
to its energy his tiny stream of force. In this
way, by striving always to help, and never to
hinder, he will become, in his small sphere of
influence, one of the beneficent powers of
Nature; in however lowly a manner, at
however unthinkable a distance, he is yet a
fellow worker together with God — and that is
the highest honour and the greatest privilege
that can ever fall to the lot of man.
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vao nang lugng ctia né dong ménh luc nho bé
clia minh. Theo cach ndy, bing cich luén nd
luc gitp d6 va khéng bao gid can trd, y sé trd
thanh, trong pham vi 4nh hudng nhé bé ctia
minh, mét trong nhitng quyén ning nhan ti
ctia Tu nhién; du theo cach thtic thap kém dén
dau, 8 moét khoidng cach khong thé tudng
tuong dudc, y van 1a mot ngudi déng hoat
dong cling véi Thugng dé - va dé1a vinh du cao
quy nhat va dic 4n 16n nhat cé thé dén véi con
nguoi.

Page 60 of 60


https://minhtrietmoi.com/

	Table of Contents
	HOW IS IT KNOWN
	LÀM SAO ĐỂ BIẾT ĐƯỢC
	THE METHOD OF OBSERVATION
	PHƯƠNG PHÁP QUAN SÁT
	GENERAL PRINCIPLES
	CÁC NGUYÊN LÝ CHUNG
	THE THREE GREAT TRUTHS
	BA CHÂN LÝ VĨ ĐẠI
	ADVANTAGES GAINED FROM THIS KNOWLEDGE
	NHỮNG LỢI ÍCH CÓ ĐƯỢC TỪ KIẾN THỨC NÀY
	THE DEITY
	THƯỢNG ĐẾ
	THE DIVINE SCHEME
	THIÊN CƠ
	THE CONSTITUTION OF MAN
	CẤU TẠO CỦA CON NGƯỜI
	THE TRUE MAN
	CON NGƯỜI THỰC SỰ
	REINCARNATION
	SỰ TÁI LÂM PHÀM
	THE WIDER OUTLOOK
	TẦM NHÌN RỘNG LỚN HƠN
	DEATH
	CÁI CHẾT
	MAN’S PAST AND FUTURE
	QUÁ KHỨ VÀ TƯƠNG LAI CỦA CON NGƯỜI
	CAUSE AND EFFECT
	NHÂN VÀ QUẢ
	WHAT THEOSOPHY DOES FOR US
	THÔNG THIÊN HỌC LÀM GÌ CHO CHÚNG TA

